














Sécurité

2.4.1 Robinet d’arrêt d’air comprimé

Le robinet d’arrêt d’air comprimé rouge
sur l’unité d’entretien interrompt l’ali-
mentation d’air de la machine. La dé-
compression a lieu automatiquement
via une soupape de non-retour avec
fonction d’aération.

Le principe de fonctionnement de tous
les robinets d’arrêt d’air comprimé
montés sur la machine est identique :

Ouverture ⇒ Placer le robinet à
boisseau sphérique dans le sens
d’écoulement

Fermeture ⇒ Placer le robinet à
boisseau sphérique perpendiculaire-
ment au sens d’écoulement

Fig. 3 : Robinet d’arrêt d’air comprimé

Après l’arrêt de l’air, l’installation est encore sous pression. Avant les travaux
d’entretien et de réparation, vous devez toujours effectuer une décompression
totale !

2.4.2 Protection pour la pression des plaques de rupture

Une plaque de rupture est montée sous le
manomètre à contact sur l’unité de mélange.
Les plaques de rupture sont des protections
pour la pression à membrane unique.

En cas de dépassement significatif de la pres-
sion de produit autorisée, la membrane se
rompt et le produit s’écoule dans le récipient
collecteur raccordé.

Dans ce cas, la plaque de rupture doit être
immédiatement remplacée. Les données de
commande de la plaque de rupture figurent sur
la fiche machine.

Lors du montage d’une nouvelle plaque de rup-
ture, veillez à ce que le côté non peint pointe
vers le produit.

Fig. 4 : Logement de la plaque de
rupture
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2.4.3 Bouton d’arrêt d’urgence (en option)

Le bouton d’arrêt d’urgence du pupitre de commande
permet d’arrêter rapidement la machine en cas d’ur-
gence. L’actionnement de ce bouton ferme la soupape
d’arrêt pneumatique au niveau de l’entrée d’air. Ainsi,
l’alimentation électrique est coupée. L’affichage reste
actif.

Le bouton d’arrêt d’urgence est verrouillé en position
enfoncée. Tirer dessus pour le déverrouiller.

Fig. 5 : Bouton d’arrêt d’ur-
gence

2.4.4 Soupapes de sécurité

Les soupapes de sécurité sont situées sur la machine :

sur les moteur d’air de la pompe principale (Fig. 6) à
l’arrière du couvercle de l’amortisseur de bruit,

sur les moteur d’air de la pompe de rinçage.

Les soupapes de sécurité empêchent tout dépasse-
ment de la pression d’entrée d’air maximale autorisée.

Lorsque la pression d’entrée d’air des composants
de la machine surveillés par la soupape de sécurité
dépasse la valeur limite définie, la soupape de sécurité
montée à cet endroit évacue l’air. (Test fonctionnel, voir
Chapitre 6.4.1 à la page 65.)

AVERTISSEMENT
Lorsque la pression d’entrée d’air maximale autorisée
est dépassée, des composants peuvent éclater. Il
peut en résulter des blessures et dommages.

N’utilisez la machine qu’avec des soupapes de
sécurité fonctionnelles !

Fig. 6 : Soupape de sécurité

2.4.5 Grille de protection

Les grilles de protection couvrent les pièces mobiles de la machine et protègent
ainsi des blessures au niveau des mains, ce qui peut arriver quand les mains sont
placées entre les pièces mobiles.

Sur la machine, les grilles de protection sont situées :

sur le raccordement de la pompe à haute pression avec la pompe à balancier,

dans l’ouverture de remplissage sur le réservoir d’alimentation pour le compo-
sant A.

Original des instructions de service ✓(2024/04/08), État : 2025/11/24
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AVERTISSEMENT
Les composants mobiles de la pompe à haute pression peuvent provoquer
l’écrasement des doigts ou des mains.

N’utilisez jamais la machine sans ou avec une grille de protection défectueuse.

La grille de protection ne doit être retirée que pour les réparations et la
maintenance.

L’installation de dosage est dotée d’une
grille de protection dans la zone de
montage de la pompe à balancier sur
la pompe à haute pression.
La grille de protection recouvre les
pièces mobiles des deux pompes.

Fig. 7 : Grille de protection sur l’installation de
dosage

La grille de protection dans le réservoir
d’alimentation pour le composant A
protège contre les contacts avec les
pièces rotatives.

Fig. 8 : Grille de protection dans le réservoir
d’alimentation

2.4.6 Câble de terre

Le câble de terre sert à éviter les charges
électrostatiques de la machine.

Lors de la livraison, le câble de terre est déjà
raccordé à la machine (ex. sur le filtre à haute
pression, sur le châssis, la barre de mise à la
terre, etc.).

En cas de perte ou de défaut, le câble de terre
doit être immédiatement remplacé !

Fig. 9 : Câble de terre

Le point de mise à la terre de cette machine est identifié par le symbole repré-
senté à gauche.
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2.4.7 Dispositif d’arrêt pneumatique de l’agitateur

Le dispositif d’arrêt pneumatique de l’agitateur arrête
l’agitateur, l’élévateur avec couvercle de fût est dé-
placé vers le faut et la plaque de contact de la vanne
pneumatique ne touche plus le bord du réservoir de
matières.

Fig. 10 : Vanne pneumatique

2.4.8 Dispositif de coupure automatique pour l’agitateur

Le DUOMIX GLASSFLAKE GX peut
être équipé en option d’un système
d’alimentation de produit avec agita-
teur. Dès que le couvercle ou le sup-
port du bord de récipient se soulève, le
dispositif de coupure automatique inter-
rompt l’alimentation d’air comprimé du
moteur d’agitateur. Le moteur se coupe
immédiatement.

Pour relibérer l’alimentation d’air com-
primé de l’agitateur, vous devez enfon-
cer de nouveau le poussoir sur l’unité
de réglage de l’élévateur.

Fig. 11 : Poussoir du dispositif de coupure auto-
matique

Original des instructions de service ✓(2024/04/08), État : 2025/11/24
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2.5 Personnel de service et d’entretien

2.5.1 Devoirs de l’exploitant
L’exploitant :

est responsable de la formation du personnel chargé de l’utilisation et de
l’entretien,

doit instruire le personnel chargé de l’utilisation et de l’entretien en matière
d’utilisation correcte de la machine et du port des vêtements de travail et
équipements de protection corrects,

doit fournir au personnel chargé de l’utilisation et de l’entretien les accessoires
de travail comme les dispositifs de levage pour le transport de la machine ou
des récipients,

doit mettre le mode d’emploi à la disposition du personnel chargé de l’utilisation
et de l’entretien et veiller à ce qu’il reste toujours disponible,

doit s’assurer que le personnel chargé de l’utilisation et de l’entretien a lu et
compris le mode d’emploi.

Il peut ensuite alors mettre la machine en service.

2.5.2 Qualification du personnel

On distingue deux groupes de personnes en fonction de leur qualification :

Les opérateurs qualifiés ont été informés par l’exploitant des tâches qui leur
incombent et des dangers éventuels en cas de comportement incorrect.

Le personnel formé est habilité, après formation par le fabricant, à effectuer
les travaux d’entretien et de réparation sur la machine, à identifier les éventuels
dangers et à prévenir les dangers.

2.5.3 Opérateur autorisé

Activité Qualification
Réglage et exploitation Opérateur qualifié
Nettoyage Opérateur qualifié
Entretien Opérateur formé
Réparation Opérateur formé

Cette machine ne doit pas être utilisée par des enfants, des adolescents de
moins de 16 ans et des personnes non informées.
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2.5.4 Équipement de protection individuelle

Porter des vêtements de protection
Portez toujours les vêtements de protection prescrits pour votre environnement de
travail (par ex. vêtements de protection antistatiques dans les zones explosibles)
et observez particulièrement les recommandations figurant dans la fiche de
données de sécurité du fabricant du matériau.

Porter une protection oculaire
Portez des lunettes de protection pour éviter les blessures des yeux causées
par le produit pulvérisé, les gaz, vapeurs ou poussières.

Utiliser des protections auditives
À partir d’un niveau de pression acoustique de 85 dB(A), il est nécessaire de
porter des protections auditives. Les protections auditives doivent être mises à
disposition côté exploitant.

Utiliser une protection respiratoire
Bien qu’un réglage correct de la pression et une manipulation correcte minimisent
le brouillard de matériau, nous vous conseillons de porter un masque respiratoire.

Porter des gants de protection
Portez des gants de protection antistatiques et résistants aux produits chimiques
avec protection de l’avant-bras, pour éviter les blessures dues aux produits
chimiques agressifs, les brûlures dues au traitement de produits chauffés ou les
gelures par contact avec des surfaces très froides.

Porter des chaussures de sécurité
Portez des chaussures de sécurité antistatiques pour éviter les blessures des
pieds causées par les chutes ou roulements d’objets et les glissades sur sol
glissant.

2.6 Réclamation pour défauts et responsabilité
Sauf stipulation contraire, nos

conditions générales de vente (CGV) s’appliquent pour les livraisons en Alle-
magne,

pour les livraisons dans les autres pays, vous pouvez consulter et télécharger
notre Orgalime SI 14.

Original des instructions de service ✓(2024/04/08), État : 2025/11/24
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2.6.1 Pièces de rechange

Lors de l’entretien et de la réparation de la machine, seules des pièces de
rechange authentiques de WIWA doivent être utilisées.

En cas d’utilisation de pièces de rechange qui n’ont pas été fabriquées ou
livrées par WIWA, toute réclamation pour défauts devient nulle.

2.6.2 Accessoires

Si vous utilisez des accessoires d’origine de WIWA, conçus pour la pression
de service, leur utilisation possible dans nos machines est garantie.

Si vous utilisez des accessoires tiers, ceux-ci doivent être adaptés à la machine
et notamment en ce qui concerne la pression de service, les données de
raccordement électrique, les grandeurs de raccordement et l’utilisation dans les
zones explosibles, le cas échéant. WIWA n’est pas responsable des dommages
ou blessures encourus avec ces pièces.

Les consignes de sécurité des accessoires doivent être strictement observées.
Ces consignes de sécurité figurent dans les instructions de service séparées
des accessoires.

2.7 Comportement en cas d’urgence

2.7.1 Arrêt d’urgence

En cas d’urgence, arrêtez immédiatement la machine. Cela s’applique également
en cas de panne de l’alimentation en énergie.

1. Actionnez l’arrêt d’urgence / le robinet d’arrêt d’air comprimé principal Cha-
pitre 2.4.1 à la page 12. La décompression a lieu via une soupape de non-retour
avec fonction d’aération.

2. Sécurisez la gâchette du pistolet pulvérisateur.

3. Coupez l’alimentation en énergie de la machine :

Sur l’armoire de commande du dispositif de contrôle de pression et do-
sage, appuyez sur le bouton d’arrêt d’urgence pour couper l’alimentation
électrique de la machine et empêcher le démarrage incontrôlé en cas de
rétablissement de l’alimentation en énergie.

En cas d’utilisation de composants électriques, coupez l’alimentation élec-
trique.

4. Fermez le robinet d’arrêt d’air comprimé sur l’unité d’entretien.

5. Réinitialisez complètement tous les régulateurs de pression de la machine.

6. Circulation : Placez le flux de produit sur « Circulation ».

7. Déverrouillez le pistolet pulvérisateur et tirez-le jusqu’à l’évacuation de la pres-
sion résiduelle.

8. Sécurisez la gâchette du pistolet pulvérisateur.
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PRUDENCE
Une pression résiduelle peut rester dans la machine malgré la décompression.

Procédez avec précaution pour la suite de la procédure.

Cette procédure n’est pas adaptée à la mise hors service. La machine n’est pas
rincée.

Pour une mise hors service contrôlée, observer le Chapitre 5.7 à la page 57.

Après avoir éliminé la situation d’urgence, la machine doit être rincée (voir
Chapitre 5.3 à la page 53). Observer la durée de conversation des produits
utilisés.

2.7.2 Panne de l’alimentation en énergie

En cas de panne de l’alimentation en énergie, vous devez empêcher une remise
en service intempestive.

Placez le levier de commande des dames sur « Arrêt ».

Fermez le robinet d’arrêt d’air comprimé sur l’entrée d’air.

2.7.3 Fuites

AVERTISSEMENT
En cas de fuites, le matériau peut sortir à très haute pression et provoquer des
blessures et dommages importants.

Arrêter et mettez immédiatement la machine hors pression.

Resserrer les assemblages vissés et remplacer les composants défectueux
(uniquement par le personnel formé).

Ne pas étancher les fuites sur les raccords et tuyaux à haute pression avec
la main ou par enroulement.

Ne pas réparer le tuyau de matériau/tuyau à haute pression !

Vérifier l’étanchéité des tuyaux et assemblages vissés avant la remise en
service de la machine.

2.7.4 Blessures

En cas de blessures provoquées par le matériau utilisé ou le solvant, amenez la
fiche de données de sécurité du fabricant (adresse du fournisseur ou du fabricant,
son numéro de téléphone, désignation du matériau et numéro de matériau) chez
le médecin traitant.

Original des instructions de service ✓(2024/04/08), État : 2025/11/24
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3 Description
L’installation de dosage de DUOMIX GLASSFLAKE GX transporte les deux
composants du produit de traitement dans le dosage correct des entrées de
produit vers la pièce intermédiaire ou l’unité de mélange. Selon la position des
robinets à boisseau sphérique de retour, ils sont transportés jusqu’au pistolet
pulvérisateur par l’unité de mélange (mode pulvérisation) ou retournés dans le
récipient de produit (mode circulation). Le dosage du durcisseur a lieu à l’état non
dilué et peut être réglé en continu selon un rapport de 1 sur 3 %.

Seule la pompe de matériau du composant A est entraînée directement. Le dosage
du composant B (durcisseur) a lieu avec une pompe à balancier qui est entraînée
par la pompe à haute pression du composant A.

Le produit de traitement du composant A est prélevé d’un réservoir d’alimentation
de 70 l et celui du composant B d’une trémie de 4,8 l. Le réservoir d’alimentation
peut être équipé en option d’un agitateur. Un système d’alimentation en produit
peut également être utilisé pour le composant A.

3.1 Utilisation conforme
La machine est conçue pour le dosage de produits de revêtement pour lesquels
un catalyseur est ajouté selon un rapport de 1 à 3 %, par ex. résine polyester avec
flocons de verre avec addition de péroxydes.

Une utilisation conforme sous-entend :

le respect de la documentation technique et

le respect des instructions d’utilisation, d’entretien et de réparation.

3.2 Utilisations non conformes
Toute utilisation autre que celle citée dans la documentation technique est consi-
dérée comme non conforme et rend la garantie caduque.

Sont notamment considérés comme utilisation non conforme

le traitement de produits interdits,

la réalisation de transformations ou de modifications arbitraires,

le démontage, la transformation ou le contournement des dispositifs de sécurité,

l’installation de pièces de rechange non fabriquées ou livrées par WIWA (voir
Chapitre 2.6.1 à la page 18),

l’utilisation d’accessoires non adaptés à la machine (voir Chapitre 2.6.2 à la
page 18),

l’utilisation de machines sans identification dans des zones explosives,

le fonctionnement de la machine en dehors des limites de service selon la
plaque signalétique.

20 Original des instructions de service ✓(2024/04/08), État : 2025/11/24
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3.3 Structure

1

2

3

4

5
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Fig. 12 : Exemple de DUOMIX GLASSFLAKE GX

N° Désignation Pour plus de détails, voir
1 (moteur d’air de la) pompe de dosage Chapitre 3.7 à la page 24
2 Armoire de commande avec contrôle de

pression et dosage
Chapitre 3.4 à la page 22

3 Pièce intermédiaire Chapitre 3.8 à la page 26
4 Raccordement d’air comprimé de/vers

l’unité de mélange
Chapitre 4.3.1 à la page 40

5 Agitateur Chapitre 3.12.7 à la page 36
6 Pompe de rinçage Chapitre 3.9 à la page 28
7 Réservoir d’alimentation pour compo-

sant A
Chapitre 3.11 à la page 29

8 Paquet tubulaire vers l’unité de mélange Chapitre 4.3.1 à la page 40
9 Unité de mélange externe Chapitre 3.10 à la page 28

10 Unité d’entretien Chapitre 6.3 à la page 63

Original des instructions de service ✓(2024/04/08), État : 2025/11/24
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N° Désignation Pour plus de détails, voir
11 Trémie pour le composant B Chapitre 3.11 à la page 29
12 Unité de réglage de l’air comprimé Chapitre 3.6 à la page 24
13 Poignée
14 Pompe à barre/pompe de matériau du

composant B
Chapitre 3.7 à la page 24

15 Bâti (ici : chariot)
16 Robinet de vidange de produit pour

composant A
Chapitre 3.11 à la page 29

3.4 Contrôle de pression et dosage

N° Désignation et fonction
1 La touche « Arrêt » permet

d’arrêter l’installation de do-
sage manuellement.

2 La touche de « démarrage »
permet de démarrer l’installa-
tion de dosage après un arrêt.

3 Avec le régulateur de pression
configuré « en usine » pour la
soupape principale

1

2

3

Fig. 13 : Éléments de commande du contrôle de
pression et dosage

Dans l’armoire de commande avec contrôle de pression et dosage est montée
une minuterie qui règle la commutation entre contrôle de pression manuel et
automatique. Le temps de surveillance est réglable entre 0 et 300 secondes.
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N° Désignation et fonction
1 Affichage de la durée réglée
2 Bouton rotatif pour le réglage

de la durée de surveillance
1

2

Fig. 14 : Minuterie

3.5 Alimentation en air comprimé
Tous les modules fonctionnant à air comprimé de la machine sont alimentés en
air comprimé de manière centralisée via l’unité d’entretien.

Le raccordement de la conduite d’air comprimé mise à disposition par l’exploi-
tant s’effectue au niveau du raccord d’air comprimé. Avec le robinet d’arrêt d’air
comprimé, l’alimentation d’air comprimé de la machine complète est ouverte ou
interrompue. L’air comprimé est réglé avec un régulateur de pression commandé
à distance. La pression disponible est indiquée par le manomètre.

N° Description
1 Raccord pour l’alimentation

d’air comprimé côté exploitant
2 Robinet d’arrêt d’air comprimé
3 Unité d’entretien
4 Manomètre pour l’affichage de

la pression d’entrée d’air
5 Raccord d’air comprimé pour

l’unité de régulation d’air com-
primé

6 Séparateur d’eau
1

2 3

5

6

4

Fig. 15 : Raccord sur l’alimentation en air com-
primé

Pour garantir le bon fonctionnement, l’unité d’entretien doit être régulièrement
entretenue. Respectez pour cela le Chapitre 6.3 à la page 63.

Original des instructions de service ✓(2024/04/08), État : 2025/11/24
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3.6 Unité de réglage de l’air comprimé
Les régulateurs de pression et mano-
mètres sont installés, de série, dans
l’unité de réglage de l’air comprimé
pour la pression d’entrée d’air de la
pompe de dosage et de la pompe de
rinçage (voir Fig. 16).

Selon l’équipement de la machine,
d’autres régulateurs de pression et
manomètres peuvent être ajoutés
pour les extensions et accessoires en
option.

Les régulateurs de pression et ma-
nomètres dans l’unité de réglage de
l’air comprimé sont identifiés par des
symboles.

1

2 3

4

Fig. 16 : Unité de réglage de l’air comprimé

N° Désignation Symbole
1 Manomètre pour l’affichage de pression de la

pompe de rinçage

2 Manomètre pour l’affichage de pression de la
pompe de dosage
du composant A

3 Régulateur de pression pour la pompe de dosage
du composant A

4 Régulateur de pression de la pompe de rinçage

Le principe de fonctionnement de tous
les régulateurs de pression montés sur
la machine est identique :

Pour augmenter la pression, tourner
dans le sens horaire �,

pour diminuer la pression, tourner
dans le sens inverse horaire 	.

3.7 Pompe de dosage avec pompe à balancier
La pompe de dosage comprend une pompe à haute pression à commande pneu-
matique pour le composant A et une pompe à balancier pour le composant B.
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La pompe à balancier est montée directement sur la pompe de matériau du
composant A, avec le balancier supérieur mobile et le balancier inférieur fixe. Le
balancier supérieur effectue ainsi de force le mouvement de la pompe de matériau
du composant A.

La pompe à pistons du composant B est suspendue entre les deux balanciers. La
distance horizontale entre la pompe de matériau du composant A et la pompe à
pistons du composant B est déterminante pour la course et donc pour le rapport
de mélange. Plus la distance est grande, plus la course et le rapport de mélange
sont faibles - et inversement.

N° Désignation
1 Amortisseur de bruit du moteur d’air
2 Entrée d’air comprimé / raccord pour l’unité d’entretien

(Chapitre 6.3 à la page 63)
3 Moteur d’air
4 Grille de protection
5 Sortie de matériau du composant B
6 Pompe à pistons du composant B
7 Levier du système de balancier
8 Entrée de produit du composant B
9 Sortie de matériau du composant A (dissimulée)
10 Entrée de produit du composant A
11 Soupape de sécurité
12 Goupilles de fixation du levier (7)
13 Vis de réglage (Chapitre 5.1.8 à la page 50)

Original des instructions de service ✓(2024/04/08), État : 2025/11/24
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1
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Fig. 17 : Pompe de dosage avec pompe à balancier ; position de la soupape de sécurité et transfor-
mation du système à balancier en mode manuel

Pour la commande manuelle de la pompe à pistons du composant B, retirez les
goupilles (12) et fixez le levier (7) comme poignée sur le balancier supérieur du
système de balancier (Fig. 17, A/B).

3.8 Pièce intermédiaire
Sur la pièce intermédiaire, le produit de traitement non mélangé est transféré de
la machine vers le paquet tubulaire ou retourné dans le réservoir d’emballages.

Les limites d’exploitation supérieure et inférieure du composant B sont réglées
sur le manomètre à contact. Les deux limites d’exploitation sont surveillées par le
dispositif de contrôle de pression et dosage (voir Chapitre 5.2.2 à la page 52)
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Fig. 18 : Pièce intermédiaire

N° Désignation
1 Raccord du tuyau de reflux du composant A
2 Manomètre du composant A
3 Manomètre du composant B
4 Manomètre à contact du composant B
5 Robinet à boisseau sphérique pour la circulation du composant A
6 Raccord du tuyau de matériau du composant A
7 Raccord du tuyau de matériau de rinçage
8 Raccord du tuyau de matériau du composant B
9 Dispositif à disques de rupture et raccord du tuyau de reflux du compo-

sant B vers le réservoir
10 Robinet à boisseau sphérique pour la circulation du composant B
11 Raccord du tuyau de reflux du composant B
12 Robinet à boisseau sphérique « Litrage du composant B »
13 Contrôle de quantité du composant B (litrage)
14 Raccord du tuyau de reflux du composant B vers le réservoir
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3.9 Pompe de rinçage
La pompe de rinçage transporte, en
mode rinçage, le produit de rinçage du
réservoir de produit de rinçage vers
l’unité de mélange.
Sur l’unité de mélange se trouve un
distributeur qui répartit le produit de
rinçage vers le composant A et le com-
posant B.

N° Désignation
1 Amortisseur de bruit
2 Soupape de sécurité
3 Raccord d’air comprimé
4 Moteur d’air
5 Pompe de matériau
6 Sortie de matériau
7 Tuyau d’aspiration

1

2

3

4

5

6

7

Fig. 19 : Pompe de rinçage

3.10 Unité de mélange

N° Désignation
1 Manomètre pour l’affichage de

pression du composant A (en
option)

2 Manomètre pour l’affichage de
pression du composant B (en
option)

3 Robinet à boisseau sphérique
de vidange de produit du com-
posant B

4 Robinet à boisseau sphérique
de rinçage du composant B

5 Robinet à boisseau sphérique
de pulvérisation

6 Mélangeur statique
7 Robinet à boisseau sphérique

de rinçage du composant A
8 Bâti avec poignée

12

3

5 6

7

8

4

Fig. 20 : Unité de mélange
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3.11 Alimentation de produit

AVERTISSEMENT
Les tuyaux de matériau sous pression peuvent glisser de manière intempestive
des réservoirs de produit ou se détacher des raccords. Les mouvements incon-
trôlés des tuyaux de matériau qui en résultent peuvent entraîner des blessures
et dommages.

Sécurisez tous les tuyaux contre tout glissement involontaire !

Avant chaque mise en service, vérifiez si les vissages des raccords sont bien
serrés !

Veillez toujours à l’affectation correcte des composants.
Les deux composants du matériau de traitement doivent uniquement être en
contact avec les pièces prévues de la machine :
bleu = composant de base (A) rouge = durcisseur (B)

Composant A

Le produit de traitement du composant A est alimenté à partir d’un réservoir
d’alimentation de 70 l. La sortie de produit du réservoir est raccordée à l’entrée de
produit de la pompe à haute pression. Pour nettoyer le réservoir d’alimentation et
en cas de changement de produit, les résidus peuvent être évacués du réservoir
d’alimentation via la soupape de décharge.

Le réservoir d’alimentation peut également être équipé d’un agitateur à commande
pneumatique pour un meilleur traitement du produit (voir Chapitre 3.12.7 à la page
36).

Un système d’alimentation de produit peut être utilisé en option pour le remplissage
du réservoir d’alimentation (voir Chapitre 3.12.1 à la page 31).

N° Description
1 Ouverture de remplissage

avec protection contre les
manipulations

2 Couvercle
3 Agitateur pneumatique (en

option)
4 Raccord d’air comprimé et

robinet d’arrêt d’air comprimé
sur l’agitateur

5 Raccord pour tuyau de reflux
6 Réservoir
7 Raccord pour l’aspiration de la

pompe à haute pression
8 Robinet à boisseau sphérique

de décharge du produit

1 2 3 5

6

4

7 8

Fig. 21 : Réservoir d’alimentation avec agitateur
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Ouvrez le robinet à boisseau sphérique de décharge du produit uniquement
pour la vidange du réservoir d’alimentation ou pour éliminer tout obstruction sur
l’aspiration.

Pendant le fonctionnement, le robinet à boisseau sphérique doit toujours être
fermé.

Composant B

Le produit de traitement du composant B est alimentée à partir d’une trémie
d’une capacité de 4,8 l. Le raccordement à l’entrée de produit de la pompe à
balancier est effectué au moyen d’un tuyau de matériau. Un tamis situé dans la
trémie récupère les éventuelles particules de saletés et particules étrangères. Le
tuyau de matériau transparent placé sur le côté sert au contrôle du niveau de
remplissage dans la trémie.

N° Description
1 Couvercle
2 Amortisseur de bruit
3 Raccord du tuyau de reflux du

dispositif à disque de rupture
4 Tuyau de matériau pour

contrôle du niveau de rem-
plissage

5 Anneau de repère (rouge)
pour hauteur de remplissage

6 Réservoir
7 Support
8 Raccord du tuyau de reflux

du dispositif de contrôle de
quantité

9 Raccord du tuyau de reflux de
la pièce intermédiaire

10 Tamis
11 Raccord du tuyau de matériau

vers la pompe à balancier

1

2

3

5

4

6

7

8

9

10

11

Fig. 22 : Trémie

Produit de rinçage

Pour l’alimentation du produit de rinçage, le tuyau d’aspiration de la pompe de
rinçage (voir Chapitre 3.9 à la page 28) est acheminé dans un réservoir de produit
de rinçage fourni par l’exploitant.
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3.12 Extensions et accessoires en option
Pour une préparation et un traitement optimal des produits de traitement, WIWA
propose une large gamme d’accessoires. Les accessoires nécessaires sont as-
semblés pour chaque machine selon les besoins des clients. Seuls les accessoires
et les extensions les plus courants sont présentés ci-dessous.

Vous trouverez le catalogue des accessoires détaillé à l’adresse www.wiwa.de.
Pour plus d’informations et pour les numéros de commande, adressez-vous
également à votre revendeur WIWA ou au service après-vente de WIWA.

3.12.1 Système d’alimentation de produit

L’utilisation de systèmes d’alimentation de produit est spécifique au client et
complète l’alimentation en produit existante de la machine.

Ce système permet de mettre à disposition une plus grande quantité de produit
de traitement du composant A.

Les systèmes d’alimentation de produit peuvent comporter les composants sui-
vants :

Élévateurs avec support de couvercle de récipient

Agitateurs électriques ou pneumatiques

Contrôle du niveau de remplissage

Pompes d’alimentation

Pour le remplissage du réservoir d’alimentation de DUOMIX GLASSFLAKE GX,
un tuyau de matériau est maintenu par la pompe d’alimentation sur le système
d’alimentation dans le réservoir. Lorsque la pompe d’alimentation est en marche,
un robinet d’arrêt de produit permet d’autoriser ou d’interrompre le flux de pro-
duit. Avec un agitateur, le produit de traitement peut être traité avant l’opération
de remplissage. La commande et l’utilisation des différents composants ont lieu
directement sur le système d’alimentation de produit.
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N° Description
1 Régulateur de pression pour

pompe d’alimentation
2 Pompe d’alimentation
3 Régulateur de pression pour

agitateur à commande pneu-
matique

4 Agitateur à commande pneu-
matique

5 Couvercle
6 Tuyau de matériau
7 Robinet d’arrêt de produit
8 Commande d’élévateur
9 Soupape d’arrêt pour agitateur
10 Élévateur à deux colonnes sur

chariot

9

1

2

3

5

4

8

10

7

6

Fig. 23 : Exemple d’un système d’alimentation de
produit

3.12.2 Élévateurs

Les élévateurs servent à soulever les pompes et autres accessoires des récipients
de produit par air comprimé ou à les descendre dans les récipients de produit. Les
couvercles disponibles en option pour différentes tailles de récipients, permettent
l’utilisation simultanée de plusieurs accessoires dans un récipient de produit, p. ex.
agitateur et contrôle du niveau de remplissage.

1 2

3

Fig. 24 : Commande d’élévateur

4

Fig. 25 : Vis d’étranglement
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N° Désignation Remarques
1 Levier de commande de l’éléva-

teur
L’élévateur se déplace vers

le haut.
STOP : L’élévateur est arrêté.

L’élévateur se déplace vers
le bas.

2 Bouton de déblocage de l’agita-
teur

Bouton enfoncé ⇒ L’agitateur
est débloqué,
Bouton relâché ⇒ L’agitateur
est arrêté,

3 Robinet d’arrêt d’air comprimé pour élévateur et agitateur
4 Vis d’étranglement à l’arrière de

la commande
Pour le réglage de la vitesse de
l’élévateur lors de la montée et
de la descente

Le récipient de produit doit être orienté au milieu sous le couvercle. Nous recom-
mandons d’utiliser des butées de fût.

Le couvercle de fût doit être placé correctement sur le récipient de produit lors de
la descente de l’élévateur.

3.12.3 Vanne d’arrêt pneumatique de l’agitateur

Dès que l’élévateur avec couvercle de fût est déplacé vers le haut et le poussoir
du dispositif d’arrêt pneumatique de l’agitateur ne touche plus le réservoir de
matières, la vanne d’arrêt coupe l’alimentation en air comprimé de l’agitateur
(position d’interrupteur 0 ), l’agitateur est immobilisé.

Lorsque l’élévateur avec couvercle de fût est déplacé vers le bas et le poussoir
repose sur le bord du réservoir de matières, l’alimentation en air comprimé doit
être rétablie (position d’interrupteur I ), appuyer sur l’interrupteur.

Fig. 26 : Vanne d’arrêt Fig. 27 : Vanne d’arrêt Symbole
Marche / Arrêt

Fig. 28 : Vanne pneumatique

3.12.4 Pompes d’alimentation

Les pompes d’alimentation peuvent également être utilisées dans les systèmes
d’alimentation de produit. Les pompes d’alimentation sont raccordées par un
distributeur d’air comprimé à l’alimentation en air comprimé et sont commandées
par leur propre régulateur de pression. Elles aident les pompes de dosage pour
le transport de produits très visqueux.
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Des pompes à piston ou à membrane peuvent être utilisées comme pompes
d’alimentation.

Fig. 29 : Exemple de pompe basse pression Fig. 30 : Exemple de pompe à membrane
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3.12.5 Couvercle

Les couvercles servent à loger les appareils
périphériques, p. ex. une pompe d’alimentation
(pompe à pistons ou à membrane), un agita-
teur à commande électrique ou pneumatique
ou des capteurs de niveau de remplissage.

Les couvercles peuvent être utilisés seuls
ou en association avec des élévateurs (Cha-
pitre 3.12.2). Ils sont placés au bord du réci-
pient utilisé et permettent de l’obturer.

La taille du couvercle et les appareils périphé-
riques pouvant être fixés dessus dépendent de
la taille du récipient utilisé.

Fig. 31 : Exemple de couvercle avec
pompe à pistons, agitateur pneumatique
et raccord de connexion pour reflux

3.12.6 Butées de fût

Les butées de fût facilitent le position-
nement des récipients de produit.

Fig. 32 : Butée de fût
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3.12.7 Agitateur pneumatique

Pour préparer le produit, vous pouvez
utiliser des agitateurs pneumatiques
proposés en option.

Les agitateurs sont montés sur un
couvercle ou sur un réservoir d’alimen-
tation. Les agitateurs pneumatiques
sont alimentés en air comprimé via
l’unité d’entretien de DUOMIX GLASS-
FLAKE GX. La vitesse de rotation est
commandée avec la vis de réglage sur
l’entrée d’air de l’agitateur.

Lorsque vous utilisez des agitateurs,
observez et respectez les instructions
de service correspondantes.

1

2

3

5

6

4

Fig. 33 : Agitateur pneumatique

3.12.8 Distributeur pour pistolets pulvérisateurs

Avec un distributeur pour pistolets pul-
vérisateurs, plusieurs pistolets peuvent
être raccordés simultanément à la
machine.

Fig. 34 : Distributeur pour deux pistolets pulvérisa-
teurs
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4 Transport, installation et montage

La machine a quitté l’usine en parfait état et a été correctement conditionnée pour
le transport.
Vérifiez la machine dès sa réception en termes de dommages causés pendant le
transport et d’intégrité.

4.1 Transport

La machine peut, pour faciliter le transport, être montée sur un châssis mobile
qui est doté d’un frein d’arrêt sur la roue avant. Lors du transport de la machine,
observez les informations suivantes :

Lors du chargement de la machine,
observer la capacité de charge
suffisante des engins de levage
et dispositifs de suspension de
charge. Les dimensions et le poids
de la machine figurent sur la fiche
machine et la plaque signalétique.

Pour soulever la machine, passer
les câbles appropriés par les pattes
de transport sous le châssis. Ne
pas accrocher les câbles aux équi-
pements !

Lors de l’utilisation d’un chariot élé-
vateur, veillez à ce qu’il présente
une longueur de fourche suffisante.
Les fourches de l’élévateur doivent
être introduites à travers les deux
pattes superposées du chariot élé-
vateur sur le châssis.

Fig. 35 : Châssis mobile (en option)

Lors du transport avec un chariot élévateur, éloignez le plus possible les
fourches l’une de l’autre pour limiter le moment de renversement.

Attention, risque de basculement ! Veiller à une répartition homogène des
charges pour éviter le basculement de l’installation.

Lors du levage ou du chargement de la machine, ne transportez aucun autre
objet (p. ex. récipient de produit) avec la machine.

Ne séjournez jamais sous des charges suspendues ou dans la zone de char-
gement. Danger de mort !

Sécurisez le chargement sur le véhicule de transport pour l’empêcher de glisser
et de tomber.
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Si la machine était déjà en service, observez notamment les informations sui-
vantes :

Placez la machine en position initiale. Les élévateurs ou dames utilisés doivent
être dans la position la plus basse.

Coupez l’alimentation en énergie générale de la machine - également en cas
de trajets courts.

Attendez l’arrêt complet des pièces mobiles.

Videz la machine avant le transport ; du fluide résiduel peut s’échapper pendant
le transport.

Retirez tous les composants desserrés (p. ex. outil) de la machine.

4.2 Lieu d’installation
La machine est prévue pour être installée en dehors des zones présentant un
risque d’explosion. L’installation dans des zones explosibles n’est possible qu’avec
une protection anti-déflagrations spéciale. Pour éviter tout encrassement, il est
toutefois recommandé de l’installer à l’extérieur de la zone de pulvérisation immé-
diate.

Température ambiante :

de min. : 0 °C ou 32 °F

de max. : 40 °C ou 104 °F

AVERTISSEMENT
Lorsque la machine est utilisée à l’extérieur, un danger de mort peut exister pour
le personnel de service en cas de foudre !

N’utilisez jamais la machine à l’extérieur en cas d’orages !

L’exploitant doit s’assurer que la machine placée en extérieur est équipée
des dispositifs de protection contre la foudre adaptés.

Mesures de sécurité sur le lieu d’installation :

Installer la machine à l’horizontale sur un sol plan,
solide et exempt de vibrations. La machine ne doit
pas être basculée ou inclinée.

Bloquer la machine à son emplacement pour la
protéger contre les mouvements involontaires. Pour
cela, abaisser avec le pied le frein de roue sur le
châssis (voir Fig. 36). Avant chaque transport, des-
serrer le frein de roue en le tirant vers le haut.

Fig. 36 : Frein de roue

Veiller à ce que l’ensemble des éléments de commande et des dispositifs de
sécurité soient facilement accessibles.
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Maintenir propre la zone de travail, notamment les surfaces de roulement et
d’appui. Éliminer immédiatement tout produit et détergent projetés.

Pour éviter les atteintes à la santé et les dommages matériels, veiller à une
ventilation et aération suffisantes du lieu de travail. L’air doit être renouvelé 5
fois par heure au minimum.

Observer et respecter toujours les fiches de données de sécurité et consignes
de traitement du fabricant du matériau.

Même s’il n’existe aucune directive légale concernant la méthode de pulvérisa-
tion airless à effet de brouillard réduit, les vapeurs de solvants et particules de
peinture dangereuses doivent être aspirées.

Protéger tous les objets proches de l’objet pulvérisé contre les éventuels
dommages dus au brouillard de matériau.

4.3 Montage

AVERTISSEMENT
Lorsque des personnes non formées exécutent les travaux de montage, elles
se mettent en danger, mettent en danger les autres personnes et la sécurité de
fonctionnement de la machine.

Les composants électroniques doivent uniquement être montés par des
spécialistes avec une formation en électronique - tous les autres composants
(ex. : tuyau de pulvérisation et pistolet pulvérisateur) doivent uniquement être
montés par des personnes formées à cet effet.

AVERTISSEMENT
Lors des travaux de montage, il existe des sources d’inflammation (p. ex. flammes
mécaniques, décharges électrostatiques, etc.).

Exécutez tous les travaux de montage en dehors des zones explosibles.

Avant les travaux de montage, assurez-vous que :

� tous les robinets d’arrêt d’air comprimé sont fermés,

� tous les régulateurs de pression sont totalement rétablis,

� tous les robinets d’arrêt de produit sont fermés.

Avant la mise en service, remontez correctement les pièces ou équipements
démontés à des fins de transport et conformément à une utilisation conforme.

Les raccords sur l’installation et les tuyaux de matériau sont en couleur afin de
garantir le raccord correct des tuyaux de matériau et d’aspiration :

bleu = composant A

rouge = composant B

jaune = produit de rinçage
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Toute inversion des raccords de tuyaux est exclue en raison des tailles de raccord.

Par la suite, l’association doit être conservée pour éviter toute réaction inopinée
de la matière et des dommages sur l’installation.

4.3.1 Raccorder le paquet tubulaire

AVERTISSEMENT
Lorsque les colliers du paquet tubulaire sont soumis à la traction, ils peuvent
rompre. En raison du matériau sortant à haute pression, des blessures et dom-
mages peuvent survenir.

Si des forces de traction sont prévues sur les colliers du paquet tubulaire
(par exemple lors du positionnement de l’unité de mélange), une décharge
de traction doit être fournie !

Lorsque le paquet tubulaire est coudé de manière trop étroite, les tubes peuvent
se plier dans le paquet tubulaire.

Le rayon de courbure minimal de 30 cm doit être atteint !

Les paquets tubulaires ne doivent pas être dans l’eau car cela peut provoquer
des courts-circuits ou dysfonctionnements du capteur de température.

N° Désignation
1 Raccord du tuyau de matériau

du composant A
2 Raccord du tuyau de matériau

du composant B
3 Raccord du reflux du compo-

sant B dans le réservoir

31 2

Fig. 37 : Raccords sur la pièce intermédiaire
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N° Désignation
1 Raccord du tuyau de matériau

du composant A
2 Raccord du tuyau de matériau

du composant B
3 Raccord du tuyau de matériau

de rinçage
4 Entrée d’air comprimé
5 Sortie d’air comprimé

312 4 5

Fig. 38 : Raccords sur l’unité de mélange

4.3.2 Raccorder le tuyau de pulvérisation et le pistolet pulvérisateur

AVERTISSEMENT
Les composants qui ne sont pas conçus pour la pression de service maximale
autorisée de la machine, peuvent éclater et provoquer de graves blessures.

Avant le montage, vérifier la pression de service maximale autorisée du tuyau
de pulvérisation et du pistolet pulvérisateur. Elle doit être supérieure ou égale
à la pression de service maximale indiquée sur la plaque signalétique de la
machine.

Raccorder le pistolet pulvérisateur utilisé (par ex. pistolet Airless WIWA 500D)
au mélangeur statique à l’aide d’un tuyau de matériau adapté (voir aussi
Chapitre 3.10 à la page 28)

Fig. 39 : Monter le tuyau de pulvérisation et le pistolet pulvérisateur sur le mélangeur statique de
l’unité de mélange
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4.3.3 Mise à la terre de la machine

AVERTISSEMENT
En raison des vitesses du flux élevées pendant le fonctionnement, des charges
électrostatiques peuvent se produire.
Les décharges électrostatiques peuvent entraîner un incendie ou une explosion.

Assurez-vous que la machine est correctement mise à la terre en dehors des
zones explosibles !

Assurez également une mise à la terre conforme de l’objet à recouvrir.

4.3.4 Raccorder l’alimentation d’air comprimé

PRUDENCE
Les conduites équipées de bandes de roulement posent un risque de trébuche-
ment et de blessure pour le personnel de service.

Positionnez la conduite d’air comprimé de manière à éliminer tout risque de
trébuchement pour le personnel de service.

Afin de garantir la quantité d’air nécessaire, la puissance du compresseur doit être
adaptée aux besoins en air de la machine et le diamètre des tuyaux d’alimentation
d’air doit correspondre aux raccords.

Le fonctionnement avec de l’air comprimé contaminé ou humide entraîne des
dommages dans le système pneumatique de la machine.

Utilisez uniquement de l’air comprimé sec, exempt d’huile et de poussière,
de la classe de pureté [7:5:4] selon la norme ISO 8573-1:2010 !

1. S’assurer que tous les robinets d’arrêt d’air
comprimé sont fermés et que tous les régu-
lateurs de pression sont totalement réinitiali-
sés.

2. Raccorder la conduite d’air comprimé au
raccord d’air comprimé sur l’unité d’entre-
tien.

3. Raccorder la machine à l’alimentation élec-
trique (uniquement pour la version avec
composants électriques, par ex. réchauffeur
de produit).

Fig. 40 : Raccord d’air comprimé
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5 Exploitation
Avant de commencer le travail, vérifier les points suivants :

� Tous les dispositifs de sécurité sont-ils disponibles et entièrement fonctionnels ?

� Toutes les pièces de la machine sont-elles étanches ? Resserrer les raccords
si nécessaire ; observer les couples de serrage dans les listes des pièces de
rechange.

AVERTISSEMENT
Lorsque les pompes de produit fonctionnent à sec, la chaleur due au frottement
qui se développe peut entraîner un incendie ou une explosion.

Pendant le fonctionnement, veillez toujours à ce que les récipients ne fonc-
tionnent pas à vide.

Ne laisser jamais la machine fonctionner sans surveillance.

Si cela se produit, arrêtez immédiatement la pompe correspondante et faites
l’appoint de produit.

Lors du traitement et du stockage des produits traités, observez les fiches de
données de sécurité et de produit du fabricant correspondant.

5.1 Mettre la machine en service
Liste de contrôle avant la mise en service :

� Tous les dispositifs de sécurité sont-ils disponibles et entièrement fonctionnels
(voir Chapitre 2.4 à la page 11) ?

� Y a-t-il assez d’agent séparateur dans les pompes de matériau (voir Cha-
pitre 6.5.2 à la page 67) ?

� La machine et l’objet à revêtir sont-ils correctement raccordés à la terre (voir
Chapitre 4.3.3 à la page 42) ?

Pendant la mise en service, vérifiez si tous les composants de machine sont
étanches et resserrez les raccords si nécessaire.

Présentation des étapes de travail lors de la mise en service :

1. Démarrez la machine.

2. Mettez la pompe de rinçage en service.

3. Mettez les systèmes d’alimentation de produit en service.

4. Rincez les résidus du produit de contrôle (uniquement lors de la première mise
en service).

5. Remplissez la machine de produit traité et mettez la à l’air libre.

6. Effectuez une mesure de contrôle.
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5.1.1 Mettre la machine sous tension

1. Assurez-vous que tous les robinets d’arrêt d’air comprimé sont fermés et que
tous les régulateurs de pression sont totalement réinitialisés.

2. Ouvrez le robinet d’arrêt d’air comprimé sur l’unité d’entretien.

3. Relâchez le bouton d’arrêt d’urgence sur l’armoire de commande.

4. Appuyez sur la touche de démarrage sur l’armoire de commande.

5.1.2 Mettre la pompe de rinçage en service

La pompe de rinçage doit toujours être opérationnelle pendant le travail afin
que tous les composants qui sont entrés en contact avec le matériau mélangé,
puissent à tout moment être rincés pendant la durée de conservation du produit
indiquée !

1. Placez l’aspiration de la pompe de rinçage dans le réservoir de produit de
rinçage.

2. Vérifiez que le régulateur de pression sur l’unité de réglage de l’air comprimé
de la pompe de rinçage est bien repositionné.

3. Fermez tous les robinets à boisseau sphérique sur la pièce intermédiaire (voir
Chapitre 3.8 à la page 26).

4. Sur le régulateur de pression de la pompe de rinçage, réglez une pression de
1,5-2 bar en fonction de la longueur du tuyau de matériau.

5. Maintenez le pistolet pulvérisateur dans un récipient collecteur. Veillez, ce
faisant, à un contact du pistolet pulvérisateur avec la paroi du récipient.

6. Déverrouillez le pistolet pulvérisateur.

7. Retirez le pistolet pulvérisateur jusqu’à ce que du produit de rinçage propre
s’échappe.

8. Ouvrez et fermez les robinets à boisseau sphérique de rinçage sur l’unité de
mélange (voir Chapitre 3.10 à la page 28) plusieurs fois en alternance pendant
le rinçage pour assurer que les deux composants sont rincés séparément.
Rincez avec les deux soupapes de rinçage simultanément à la fin.

9. Relâchez la gâchette du pistolet pulvérisateur et sécurisez le pistolet pulvérisa-
teur.

10. Fermer les robinets à boisseau sphérique de rinçage.

11. Maintenez la pression de rinçage (ne pas décompresser), la pompe de rinçage
est ainsi opérationnelle à tout moment.
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5.1.3 Rincer les résidus du produit de contrôle

Le fonctionnement parfait de la machine a été contrôlé en usine après le montage,
au moyen d’un produit de contrôle. Par conséquent, effectuez un nettoyage complet
lors de la première mise en service pour rincer les résidus du produit de contrôle
(Chapitre 5.4 à la page 54).

Utilisez uniquement le produit de rinçage recommandé par le fabricant du produit
de traitement.

5.1.4 Remplir la machine avec le matériau traité et la mettre à l’air libre

Veillez toujours à l’affectation correcte des composants.
Les deux composants du matériau de traitement doivent uniquement être en
contact avec les pièces prévues de la machine :
bleu = composant de base (A) rouge = durcisseur (B)

Pour établir l’alimentation en produit pour les composants A et B, exécutez les
étapes de travail suivantes.

Pour éviter les dysfonctionnements, veillez à ce que les corps étrangers ou sale-
tés n’entrent pas dans le récipient de produit lors de l’opération de remplissage.

1. Remplissez le produit de traitement du composant A dans le réservoir d’ali-
mentation.

Une certaine quantité de produits chargés écailles de verre a été ajoutée
au produit de traitement et pourrait se déposer au fond du fût de livraison.
Mélangez minutieusement le produit dans le fût de livraison avec un agitateur
avant de remplir le réservoir d’alimentation de la machine.

Lors de l’exécution avec un système d’alimentation de produit, observez le
chapitre Chapitre 5.1.5 à la page 47.

2. Remplissez le produit de traitement du composant B dans la trémie.

3. Marquez le niveau de remplissage dans la trémie pour un contrôle ultérieur de
la consommation de produit. Poussez à cet effet l’anneau rouge sur le tuyau
de matériau du contrôle de remplissage à la hauteur du produit.

Continuez avec l’aération de la pompe à haute pression pour le composant A.

4. Lors de la première mise en service ou en cas de changement de produit,
détachez le tuyau de reflux du composant A sur le réservoir d’alimentation et
maintenez-le pour collecter les résidus du produit de contrôle en usine ou du
produit dans un réservoir collecteur de produit. Sécurisez le tuyau de reflux
contre tout glissement involontaire.
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5. Ouvrez le robinet d’arrêt d’air comprimé sur l’unité d’entretien.

6. Réglez le régulateur de pression pour les pompes de dosage (Chapitre 3.6
à la page 24) de sorte que la pompe de dosage du composant A fonctionne
lentement.

7. Placez la machine en mode circulation :

assurez-vous que tous les robinets à boisseau sphérique sont fermés sur
l’unité de mélange externe.

Sur la pièce intermédiaire , ouvrez les deux robinets à boisseau sphérique
pour la circulation (voir Chapitre 3.8 à la page 26). Le robinet à boisseau
sphérique pour le litrage du composant B reste fermé.

8. Dès que du produit de traitement propre et sans bulles d’air s’échappe du
tuyau de reflux du composant A, fermez le robinet à boisseau sphérique pour
la circulation.

9. Rétablissez complètement le régulateur de pression de la pompe de dosage.

10. Sur la pièce intermédiaire, fermez d’abord le robinet à boisseau sphérique pour
la circulation du composant A puis celui du composant B.

11. Fermez le robinet d’arrêt d’air comprimé sur l’unité d’entretien.

12. Montez le tuyau de reflux du composant A sur le réservoir d’alimentation.

Mettez maintenant à l’air libre le système de la pompe à balancier avec le compo-
sant B.

13. Sur la pièce intermédiaire , ouvrez les deux robinets à boisseau sphérique
pour la circulation (voir Chapitre 3.8 à la page 26).

46 Original des instructions de service ✓(2024/04/08), État : 2025/11/24
2dmgf_BA_fr_B0550050



Exploitation

14. Effectuez l’aération de la pompe à
balancier à la main. Le levier qui
relie les balanciers du système de
balancier doit être démonté à cet
effet (Fig. 41).

Retirez les goupilles qui fixent le
levier.

Sortez le levier et placez-le à
l’horizontale sur le balancier supé-
rieur.

15. Utilisez le levier comme poignée pour
pomper jusqu’à ce que le produit
s’échappe du robinet de sortie (8) et
qu’il n’y ait plus de bulles d’air dans
le tuyau de matériau transparent.

16. Sur la pièce intermédiaire , fermez
les deux robinets à boisseau sphé-
rique pour la circulation (voir Cha-
pitre 3.8 à la page 26).

17. Poursuivez avec le remplissage et
l’aération du paquet tubulaire (voir
Chapitre 5.1.6 à la page 48).

18. Refixez ensuite le levier entre les
bras du balancier.

A

B

Fig. 41 : Transformer le levier de la pompe à
balancier

5.1.5 Mettre le système d’alimentation de produit en service

L’utilisation et le montage d’un système d’alimentation de produit sont en option et
spécifiques au client. Par conséquent, des instructions de service séparées sont
fournies pour les machines faisant partie du système.

Observez et respectez les instructions de service séparées pour votre système
d’alimentation de produit, p. ex. les élévateurs, les dames, les agitateurs et les
pompes d’alimentation.

Observez et respectez les consignes de sécurité au Chapitre 2.2 à la page 4 de
ces instructions de service.

Veillez toujours à l’affectation correcte des composants.
Les deux composants du matériau de traitement doivent uniquement être en
contact avec les pièces prévues de la machine :
bleu = composant de base (A) rouge = durcisseur (B)

1. Assurez-vous que tous les robinets d’arrêt d’air comprimé sont fermés et que
tous les régulateurs de pression sont totalement réinitialisés.

2. Raccordez l’alimentation en air comprimé.
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3. Placez un récipient de produit sous l’élévateur et orientez-le à l’aide des butées
de fût.

4. Placez le couvercle de fût avec les appareils périphériques sur le bord du
récipient.

5. En cas d’équipement avec agitateur sur le couvercle :

Ouvrez le robinet d’arrêt d’air comprimé ou la soupape de régulation de l’air
comprimé sur les agitateurs à commande pneumatique jusqu’à atteindre la
vitesse de rotation souhaitée.

Démarrez l’agitateur électrique.

6. Raccordez un tuyau de matériau avec robinet d’arrêt de produit à la sortie de
produit de la pompe d’alimentation.

7. Tenez l’autre extrémité du tuyau de matériau dans le réservoir d’alimentation
de DUOMIX GLASSFLAKE GX. Sécurisez le tuyau contre tout glissement
involontaire !

8. Ouvrez le robinet d’arrêt de produit.

9. Sur le régulateur de pression de la pompe d’alimentation, réglez une pression
basse pour que la pompe d’alimentation fonctionne lentement.

10. Arrêtez l’opération de remplissage dès que le niveau de remplissage dans le
réservoir d’alimentation est atteint :

Réinitialisez complètement l’alimentation d’air comprimé de la pompe d’ali-
mentation.

Fermez le robinet d’arrêt de produit sur le tuyau de matériau.

Retirez le tuyau de matériau du réservoir d’alimentation.

5.1.6 Remplir le paquet tubulaire

1. Montez et descendez le levier de la pompe à balancier (Chapitre 5.1.4 à la page
45) jusqu’à ce que le produit de traitement s’échappe de manière uniforme du
tuyau de reflux.

2. Remontez le tuyau de reflux du composant B sur la pièce intermédiaire.

3. Sur l’unité de mélange, ouvrez le robinet de vidange de produit du composant B.
Sur la pièce intermédiaire, les robinets à boisseau sphérique pour la circulation
et le litrage du composant B restent fermés.

4. Placez un récipient collecteur de produit sous la sortie de produit.

5. Repompez à la main jusqu’à ce que le produit de traitement s’échappe de
manière uniforme de la sortie de produit.

6. Sur l’unité de mélange, fermez le robinet à boisseau sphérique pour la vidange
de produit du composant B.

7. Refixez le levier entre les balanciers du système de balancier.

8. Sur l’unité d’entretien,

ouvrez le robinet d’arrêt d’air comprimé et

sur l’unité de mélange, ouvrez le levier « Pulvériser ».
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9. Réglez le régulateur de pression pour les pompes de dosage (Chapitre 3.6
à la page 24) de sorte que la pompe de dosage du composant A fonctionne
lentement.

10. Maintenez le pistolet pulvérisation dans un réservoir pour produit sale.

Utilisez le pistolet pulvérisateur sans buse !

11. Retirez le pistolet pulvérisateur jusqu’à ce que le produit mélangé s’échappe.

12. Sur l’unité de mélange, fermez le levier « Pulvériser ».

5.1.7 Litrer la machine

Le litrage sert à vérifier la quantité de dosage et notamment du composant B.

La machine doit être préalablement remplie (voir Chapitre 5.1.4 à la page 45 et
Chapitre 5.1.6 à la page 48).

1. Sur la pièce intermédiaire, ouvrez le robinet à boisseau sphérique pour le
contrôle de quantité ainsi que pour la circulation du composant B de l’unité de
litrage. Déchargez le produit du contrôle de quantité jusqu’à 10 ml (relevé 0
ml).

2. Fermez le robinet à boisseau sphérique pour la circulation du composant B.

3. Placez un verre mesureur sous le tuyau de reflux A. En alternative, il est
possible de retirer le tuyau du réservoir en desserrant la vis à ailette.

4. Ouvrez le robinet à boisseau sphérique pour la circulation du composant A.

5. Réglez le régulateur de pression pour les pompes de dosage (Chapitre 3.6
à la page 24) de sorte que la pompe de dosage du composant A fonctionne
lentement et que du produit sorte.

6. Si 1 l du composant A s’est écoulé dans le verre mesureur, fermez le robinet à
boisseau sphérique pour la circulation du composant A.

7. Contrôlez le niveau de remplissage du composant B dans le dispositif de
contrôle de quantité.
1 ml correspond à 0,1 % de vol. du composant B.

Lorsque la quantité litrée du composant B ne correspond pas au dosage
souhaité (1 ml = 0,1 % de vol.), regler la pompe à barre en conséquence (voir
Chapitre 5.1.8 à la page 50) et litrer de nouveau la machine.

8. Rétablissez totalement la pression d’entrée d’air.

9. Ouvrez le robinet à boisseau sphérique pour la circulation du composant B
et évacuez le composant B dans le dispositif de contrôle de quantité jusqu’à
10 ml.
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5.1.8 Régler la quantité de dosage du composant B (pompe à balancier)

Le réglage de la pompe à balancier est possible en continu de 1 à 3 %.

Plus la distance entre la pompe à balancier et la pompe principale est grande,
plus la course et la proportion de composant B dans le rapport de mélange sont
faibles.

Plus la pompe à balancier est proche de la pompe principale, plus la course et la
proportion de composant B sont grandes.

Veillez à ce que la pompe à balancier soit toujours à la verticale entre les
balanciers. Une position inclinée de la pompe à balancier entraîne une usure
accrue des joints.

PRUDENCE
Il ne doit pas y avoir de pression pendant le réglage !

Mettez la machine hors pression avant de régler la pompe à balancier.

1. S’il y a un faible écart par rapport
au rapport de mélange souhaité,
régler la pompe à barre avec la vis
de réglage.

2. Si des modifications plus impor-
tantes du rapport de mélange sont
nécessaires, régler la pompe à
balancier sur le balancier supérieur.

Retirer la tige et déplacer la
pompe à balancier vers l’alé-
sage souhaité.

Refixer la pompe avec la tige.
Fig. 42 : Régler le dosage sur la pompe à balan-
cier

Le dosage visé peut être relevé sur une échelle graduée située sur les balanciers
supérieur et inférieur.

3. Vérifiez le dosage réglé par un nouveau litrage (voir Chapitre 5.1.7 à la page
49).

5.2 Revêtement
1. Observer la consigne du Chapitre 5.1.2 à la page 44 et Chapitre 5.1.4 à la

page 45

2. Contrôlez si les robinets à boisseau sphérique suivants sont fermés sur la
pièce intermédiaire :

Circulation du composant A,
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Circulation du composant B,

Litrage/contrôle de quantité du composant B.

3. Insérez la buse dans le pistolet pulvérisateur.

4. Placez le robinet à boisseau sphérique sur l’unité de mélange sur « Pulvériser »
(voir Chapitre 3.10 à la page 28).

5. Établissez une pression préalable dans la pompe à balancier du composant
B à la main. Desserrez à cet effet le bras pivotant de la pompe à balancier,
comme décrit dans la Pos. 14 Chapitre 5.1.4 à la page 45.

Observez l’affichage de pression du manomètre du composant B. Une pres-
sion d’env. 50 bar par pompage unique est suffisante.

6. Montez de nouveau le bras pivotant dans le système de balancier.

7. Augmentez lentement la pression d’entrée d’air de la pompe à pistons jusqu’à
ce que les deux manomètres (entrées de produit A et B) affichent approximati-
vement la même pression.

8. Réglez la pression d’entrée d’air de la pompe à pistons sur la pression de
pulvérisation souhaitée (voir remarque au Chapitre 5.2.1 à la page 51).

9. Vérifiez les limites pour le contrôle de pression du composant B (Chapitre 5.2.2
à la page 52).

Si l’aiguille du manomètre de contrôle de pression ne bouge pas ou insuffisam-
ment, ne mettez pas la machine en service. Risque de mélanges incorrects !

La machine est maintenant prête à pulvériser !

Pour obtenir des résultats optimaux, observer les remarques au Chapitre 5.2.1 et
au Chapitre 5.2.3.

5.2.1 Régler la pression de pulvérisation

Lors du réglage de la pression de pulvérisation, observez les consignes suivantes :

La pression de pulvérisation optimale est atteinte lorsqu’une application de
matériau uniforme avec zones limites fuyantes apparaît.

Utilisez uniquement la machine avec autant de
pression que nécessaire pour atteindre un bon
dépoussiérage à une distance de pulvérisation
recommandée de 30 – 40 cm (12” –16”).

Une pression de pulvérisation trop élevée en-
traîne une consommation de produit accrue et
un brouillard de peinture.

Une pression de pulvérisation trop faible en-
traîne la formation de bandes et différentes
épaisseurs de couches. Fig. 43 : Distance de pulvérisation
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Observez les instructions de service de votre pistolet pulvérisateur. Il contient
d’autres conseils pour l’optimisation de la forme du jet.

5.2.2 Régler le contrôle de pression et dosage

Pour éviter les mélanges incorrects, la pression de pulvérisation du composant B
(durcisseur) est surveillée à l’aide d’un manomètre à contact.

L’indicateur noir sur le manomètre à contact indique la pression effective. Avec
les deux indicateurs rouges, vous pouvez régler comme suit les limites d’exploi-
tation pour l’étape de travail actuelle, en fonction du réglage de la pression de
pulvérisation optimale :

1. Insérer la clé fournie dans le manomètre à
contact.

2. Tourner l’indicateur rouge inférieur avec l’aiguille
sur env. 20 bar sous la pression la plus basse
affichée lorsque le pistolet pulvérisateur est
ouvert.

3. Tourner l’indicateur rouge supérieur avec l’ai-
guille sur env. 20 bar au-dessus de la pression
la plus haute affichée lorsque le pistolet pulvéri-
sateur est fermé.

4. Retirer à nouveau la clé.

+20 bar

-20 bar

Fig. 44 : Limite de fonctionnement

Lorsque le contrôle de pression et dosage a arrêté l’installation en raison d’un
dépassement de la pression maximale ou minimale, la pompe à barre peut être
endommagée lors du redémarrage de l’installation en cas de présence d’une
pression d’air.

Rétablir totalement la pression d’entrée d’air.

Placer brièvement le levier de l’unité de mélange de « Pulvérisation » à
« Rinçage » et vice-versa. Le contrôle de pression et dosage est ensuite
commuté sur « Manuel ».

Appuyer sur « Start ».

Augmenter lentement la pression d’entrée d’air jusqu’à ce que l’affichage du
manomètre ait dépassé la valeur limite inférieure.

Régler la pression d’entrée d’air sur la pression souhaitée.

Après chaque modification de la pression de pulvérisation, le contrôle de pression
et dosage doit être réglé. Si l’indicateur du manomètre à contact ne bouge pas
ou pas suffisamment, la machine ne doit pas être mise en service en raison du
risque de mélanges incorrects !
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L’indicateur du manomètre à contact se déporte brutalement au point de com-
mutation, de manière à devoir régler éventuellement une plus grande plage de
contrôle.

5.2.3 Conseils pour de bons revêtements

Placez le pistolet pulvérisateur à
angle droit (90°) par rapport à la
surface à revêtir. Si le pistolet pulvé-
risateur présente un angle différent,
le revêtement ne sera pas homo-
gène et il y aura des traces (voir
Fig. 45).

Veillez à la vitesse constante et
déplacez le pistolet pulvérisateur
parallèlement à la surface à revêtir.
Un pistolet pulvérisateur instable
entraîne un revêtement irrégulier
(voir Fig. 46).

Bougez le pistolet pulvérisateur avec
le bras et non avec le poignet.

Bougez le pistolet pulvérisateur
avant d’actionner le levier. Ce n’est
qu’ainsi que vous obtiendrez un
chevauchement lisse et parfait du
jet et éviterez une application trop
épaisse au début de la procédure de
revêtement.

Relâchez la gâchette avant d’arrêter
le mouvement.

Changez la buse de pulvérisation
avant qu’elle soit usée.

Des buses usées entraînent une
consommation importante de pein-
ture et réduisent la qualité de son
application.

Fig. 45 : Angle de pulvérisation

épaisseur de couche uniforme

couche
épaisse

fine
couche

fine
couche

Fig. 46 : Guide de pistolet pulvérisateur

5.3 Rinçage
Le rinçage sert à rincer le produit mélangé en cas d’interruption du mode de
pulvérisation de la machine, avant qu’il ne durcisse.

Original des instructions de service ✓(2024/04/08), État : 2025/11/24
2dmgf_BA_fr_B0550050

53



Exploitation

1. Réinitialisez complètement le régulateur de pression de la pompe de dosage
sur l’unité de réglage de l’air comprimé.

2. Retirez une fois de plus le pistolet pulvérisateur pour la décompression.

3. Placez le levier pulvérisateur sur l’unité de mélange sur « Arrêt ».

4. Ouvrez le robinet à boisseau sphérique de rinçage sur l’unité de mélange pour
le composant A (voir Chapitre 3.10 à la page 28).

5. La pompe de rinçage doit encore être sous pression (voir Chapitre 5.1.2 à
la page 44). Si ce n’est pas le cas, réglez la pression d’air sur 2 bar (voir
Chapitre 3.6 à la page 24).

6. Retirez le pistolet pulvérisateur et laissez le mélange de produit (composant A
avec produit de nettoyage) s’écouler dans un récipient collecteur vide.

7. Sur l’unité de mélange, fermez le robinet à boisseau sphérique de rinçage pour
le composant A.

8. Sur l’unité de mélange, ouvrez le robinet à boisseau sphérique de rinçage pour
le composant B (voir Chapitre 3.10 à la page 28).

9. Retirez le pistolet pulvérisateur et laissez le mélange de produit (composant B
avec produit de nettoyage) s’écouler dans un récipient collecteur vide.

10. Ouvrir maintenant les deux robinets à boisseau sphérique de rinçage sur l’unité
de mélange (en alternance également), retirez le pistolet pulvérisateur jusqu’à
ce que du produit de nettoyage propre s’écoule.

11. Sur l’unité de mélange, fermez les robinets à boisseau sphérique de rinçage.

12. Réinitialisez complètement l’alimentation d’air comprimé de la pompe de rin-
çage.

13. Retirez de nouveau le pistolet pulvérisateur pour la décompression.

5.4 Nettoyer complètement la machine
Un nettoyage complet de la machine est nécessaire...

lors de la première mise en service, pour que le produit de contrôle permettant
de tester le bon fonctionnement de la machine en usine n’altère pas le matériau
de traitement,

lors d’un changement de matériau,

si la machine doit être immobilisée pour une période prolongée.

AVERTISSEMENT
L’évaporation de produits de rinçage peut générer des gaz explosibles, qui
peuvent s’enflammer au contact de sources de chaleur.

Si la machine est équipée de réchauffeurs, ils doivent être désactivés avant
le nettoyage et la machine doit refroidir. Vous pouvez refroidir la machine plus
rapidement en faisant circuler le produit dans la machine (max. 20 min).
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1. Effectuez toutes les étapes de travail suivant Chapitre 5.3 à la page 53 pour
nettoyer la zone de l’unité de mélange jusqu’au pistolet pulvérisateur.

2. Placez l’unité de mélange sur « Arrêt » conformément au Chapitre 3.10 à la
page 28.

3. Désactivez tous les appareils périphériques, p. ex. réchauffeur de produit,
chauffage tubulaire, agitateurs.

4. Réinitialisez complètement le régulateur de pression de la pompe de rinçage.

5. Rétablissez complètement le régulateur de pression de la pompe de dosage.

6. Retirez brièvement une fois de plus le pistolet pulvérisateur pour le décompres-
ser.

Lors des étapes de travail suivantes, nettoyez la zone de l’entrée du produit jusqu’à
l’unité de mélange.

Les deux composants doivent également être séparés lors du nettoyage.
Utilisez pour chaque composant un récipient collecteur séparé pour éviter
toute réaction du matériau et des dommages sur la machine.
bleu = Composant A rouge = Composant B

1. Raccordez au robinet à boisseau sphérique de décharge de produit pour le
composant A (voir Chapitre 3.11 à la page 29) un tuyau de matériau qui est
dirigé dans un réservoir collecteur de produit ou placez directement un réservoir
collecteur de produit sous le robinet à boisseau sphérique de décharge de
produit.

2. Ouvrez le robinet à boisseau sphérique de décharge de produit pour le compo-
sant A et collectez le reste de produit du réservoir d’alimentation.

3. Fermez le robinet à boisseau sphérique de décharge de produit pour le com-
posant A.

4. Détachez le tuyau de reflux du réservoir d’alimentation et maintenez-le dans le
réservoir avec le produit préalablement déchargé.

5. Dévissez le tuyau de reflux transparent sur la trémie et maintenez-le dans un
réservoir non métallique.

PRUDENCE
Il existe un risque de blessures en raison de la projection de produit.
Portez un équipement de protection individuelle.

6. Sur la pièce intermédiaire, ouvrez les robinets à boisseau sphérique de circu-
lation pour les deux composants (voir Chapitre 3.8 à la page 26).

7. Réglez la pression d’entrée d’air de la pompe à pistons sur 2 bar (voir Cha-
pitre 3.6 à la page 24).
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8. Laissez les pompes fonctionner pour vider les deux récipients de produit.

Le réservoir d’alimentation se vide beaucoup plus rapidement que la trémie.
La pompe à pistons ne doit pas aspirer d’air !

Remplissez à temps le produit de nettoyage appartenant au produit et recom-
mandé par le fabricant du matériau dans le réservoir d’alimentation.

9. Dès que la trémie est également vidée, réglez la pression d’entrée d’air sur
l’unité d’entretien sur 0 bar.

10. Remettez les tuyaux de reflux sur les récipients de produit A et B.

11. Remplissez la trémie avec un produit de nettoyage approprié. Observez égale-
ment les consignes du fabricant du matériau !

12. Réglez la pression d’entrée d’air de la pompe à pistons sur 2 bar (voir Cha-
pitre 3.6 à la page 24) et laissez le produit de nettoyage circuler dans la machine
pendant un certain temps.

13. Sur la pièce intermédiaire, fermez les robinets à boisseau sphérique de circu-
lation pour les deux composants (voir Chapitre 3.8 à la page 26).

14. Mettez le pistolet pulvérisateur dans un réservoir collecteur de produit et
actionnez-le jusqu’à ce que du produit de nettoyage propre s’échappe.

15. Réinitialisez complètement la pression d’entrée d’air sur l’unité d’entretien.

16. Fermez le robinet d’arrêt d’air comprimé sur l’unité d’entretien.

17. Retirez de nouveau brièvement le pistolet pulvérisateur pour éliminer la pres-
sion.

18. Sur l’unité de mélange, fermez tous les leviers (voir Chapitre 3.10 à la page
28).

Le produit de nettoyage reste dans la machine pendant la durée de la mise
hors service. Lors de la remise en service, rincez de nouveau la machine puis
remplissez-la (voir Chapitre 5.1.4 à la page 45).

5.5 Décompression
1. Fermez le robinet d’arrêt d’air comprimé sur l’unité d’entretien.

2. Sur la pièce intermédiaire, ouvrez les robinets à boisseau sphérique de circu-
lation des deux composants (voir Chapitre 3.8 à la page 26).

Sur la pièce intermédiaire, ouvrez toujours en premier le robinet à boisseau
sphérique de circulation du composant A. Sur la pièce intermédiaire, ouvrez
toujours en deuxième le robinet à boisseau sphérique de circulation du
composant B.

3. Retirez le pistolet pulvérisateur jusqu’à ce que toute la pression s’échappe.
Verrouillez le pistolet pulvérisateur.
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AVERTISSEMENT
Lorsque des pièces de la machine sont obstruées (p. ex. buse de pulvérisation,
filtre à produit du pistolet pulvérisateur, tuyau de matériau, filtre à haute pression,
tamis d’aspiration, etc.), la pression ne peut pas être complètement éliminée.
Lors des travaux de démontage, les pressions résiduelles peuvent s’échapper
et provoquer des blessures graves.

Protégez-vous contre toute projection subite de produit en recouvrant les
assemblages vissés avec un chiffon lors du desserrage.

Desserrez les assemblages vissés avec une prudence particulière et laissez
la pression s’échapper lentement.

Éliminez les blocages (voir tableau des défauts au Chapitre 7 à la page 71).

5.6 Changement de produit

La machine a été assemblée spécialement pour votre application. La compatibi-
lité des matériaux utilisés avec d’autres produits a été contrôlée au cas par cas.
WIWA sera ravi de vous aider à déterminer si votre machine est adaptée à un
autre produit.

1. Nettoyez complètement la machine (voir Chapitre 5.4 à la page 54).

2. Mettez la machine en service avec le nouveau matériau (Chapitre 5.1 à la page
43).

5.7 Mise hors service
En cas de mise hors service de courte durée (par ex. fin du travail/de l’équipe :
poursuite des travaux le lendemain), rincer la machine selon les instructions dans
Chapitre 5.3).

En cas de mise hors service de longue durée, le matériau doit être vidé des
réservoirs et la machine rincée.

1. a) Avec réservoir d’alimentation : Laisser d’abord s’écouler le matériau du ré-
servoir d’alimentation dans un réservoir via le robinet à boisseau sphérique
de décharge.

b) En option avec pompe d’alimentation : Retirer la pompe d’alimentation
du récipient de produit, racler le produit qui a adhéré et placer dans un
réservoir avec un produit de nettoyage approprié.

2. Retirer le tuyau de reflux et le maintenir dans le réservoir avec le produit
préalablement déchargé.

3. Dévisser le tuyau de reflux transparent sur le réservoir à trémie et le maintenir
dans un réservoir non métallique.
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PRUDENCE
Il existe un risque de blessures en raison de la projection de produit.
Portez un équipement de protection individuelle.

4. Ouvrez les robinets à boisseau sphérique de circulation pour les deux compo-
sants et retirez le pistolet pulvérisateur pour éliminer la pression.

5. Réglez la pression d’entrée d’air de la pompe de dosage sur 2 bar, et également
pour la pompe d’alimentation, si disponible.

6. Laissez les pompes fonctionner pour vider le produit.

Le réservoir d’alimentation du composant A se vide beaucoup plus rapidement
que le réservoir à trémie du composant B. La pompe ne peut pas aspirer d’air.
Avant que cela se produise, remplissez un produit de nettoyage approprié
dans le réservoir d’alimentation. Observez les consignes du fabricant de
produit !

7. Si le produit est vidé du réservoir à trémie, régler la pression d’entrée d’air sur
0 bar.

8. Remettez les tuyaux de reflux sur les récipients de produit A et B.

9. Remplissez le réservoir à trémie d’un produit de nettoyage approprié. Observez
les consignes du fabricant de produit !

10. Réglez la pression d’entrée d’air des pompes sur 2 bar et laissez le produit de
nettoyage circuler dans la machine pendant un certain temps.

11. Fermez les robinets à boisseau sphérique de circulation pour les deux compo-
sants.

12. Retirez le pistolet et rincez les résidus de produit avec le pistolet dans un
réservoir.

13. Régler la pression d’entrée d’air des pompes sur 0 bar.

14. Fermez le robinet d’arrêt d’air comprimé.

15. Retirez de nouveau brièvement le pistolet pour éliminer la pression.

16. Fermer tous les leviers sur l’unité de mélange (voir Fig. 20 à la page 28).

Le produit de nettoyage reste dans la machine pendant la durée de la mise
hors service. Lors de la remise en service, rincez de nouveau la machine puis
remplissez-la (voir Chapitre 5.1.4 à la page 45).

5.7.1 Brève interruption de travail

En cas de brève interruption de travail (moins de 30 min.), rincez tous les compo-
sants qui sont entrés en contact avec le produit mélangé, pendant la durée de
conservation du produit indiquée par le fabricant du matériau (voir Chapitre 5.3 à
la page 53).
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5.7.2 Mise hors service prolongée ou définitive

En cas de mise hors service à long terme ou définitive, nettoyez complètement la
machine, effectuez une décompression puis débranchez l’alimentation en énergie
(air comprimé et courant).

1. Désactivez tous les appareils périphériques.

Réinitialisez complètement les régulateurs de pression de la pompe de
rinçage et des pompes à piston.

Interrompez l’alimentation en air comprimé et/ou électrique sur tous les
accessoires.

2. Nettoyez complètement la machine comme décrit au Chapitre 5.4 à la page
54.

3. Placez tous les modes sur l’unité de mélange sur « Arrêt ».

4. Réalisez la décompression conformément à Chapitre 5.5 à la page 56.

5. Fermez et sécurisez le ou les pistolets pulvérisateurs.

6. Retirez le raccord d’air comprimé côté exploitant sur l’unité d’entretien.

5.8 Stockage
Le lieu de stockage de la machine doit être

propre,

sec,

exempt de gel et

protégé des rayons directs du soleil.

Température de stockage :

de min. : 0 °C ou 32 °F

de max. : 40 °C ou 104 °F

5.9 Élimination

Les résidus de matières traitées, produits de rinçage, huiles, graisses et autres
substances chimiques doivent être collectés conformément aux dispositions
légales en matière de recyclage ou d’élimination. Les lois officielles locales en
matière de protection des eaux usées s’appliquent.

À la fin de l’utilisation, vous devez arrêter totalement la machine, la démonter et
l’éliminer conformément aux dispositions légales.

Nettoyez minutieusement la machine pour éliminer les résidus de produit.
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Démontez la machine et séparez les plastiques. Les métaux doivent être
éliminés avec les ferrailles, les pièces en plastique peuvent être éliminées avec
les ordures ménagères.
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6 Entretien

Procédez à l’entretien de la machine uniquement lorsque vous portez les équi-
pements de protection indiqués. Pour plus de détails, voir Chapitre 2.5.4 à la
page 17.

AVERTISSEMENT
Lorsque des personnes non formées exécutent les travaux d’entretien et de
réparation, elles se mettent en danger, mettent en danger les tiers et la sécurité
de fonctionnement de la machine.

AVERTISSEMENT
Lors des travaux d’entretien, il existe des sources d’inflammation (ex. : flammes
mécaniques, décharges électrostatiques, etc.).

Exécutez tous les travaux d’entretien en dehors des zones explosibles.

Observez les instructions d’entretien des instructions de service des accessoires
en option.

Avant les travaux d’entretien et de réparation :

1. coupez l’alimentation en air comprimé,

2. évacuez complètement la pression dans la machine.

AVERTISSEMENT
Lorsque des pièces de la machine sont obstruées (par ex. : buse de pulvérisation,
filtre à produit du pistolet pulvérisateur, tuyaux de matériau, filtre à haute pression,
tamis d’aspiration, etc.), la pression ne peut pas être complètement abaissée.
Lors des travaux de démontage, les pressions résiduelles peuvent s’échapper
et provoquer des blessures graves.

Protégez-vous contre toute projection subite de produit en recouvrant les
assemblages vissés avec un chiffon lors du desserrage.

Desserrez les assemblages vissés avec une prudence particulière et laissez
la pression s’échapper lentement.

Éliminez les blocages (voir tableau des défauts au Chapitre 7 à la page 71).

Après les travaux d’entretien et de réparation :

Vérifiez le fonctionnement de tous les dispositifs de sécurité et le bon fonction-
nement de la machine.
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6.1 Contrôles réguliers
La machine doit être vérifiée et entretenue régulièrement par un expert :

avant la première mise en service,

après des modifications ou remises en état des pièces du dispositif, qui in-
fluencent la sécurité,

après une période d’arrêt de plus de 6 mois,

mais au minimum tous les 12 mois.

Lorsque les machines sont arrêtées, le contrôle peut être effectué lors de la
prochaine mise en service.

Les résultats des contrôles doivent être consignés par écrit et conservés jusqu’au
prochain contrôle. L’attestation de contrôle ou une copie doit être conservée sur
le lieu d’utilisation de la machine.

Faites effectuer les réparations par le service WIWA ou par du personnel qualifié
d’un atelier autorisé.

Lors de l’utilisation de la machine dans des zones explosibles, le personnel
spécialisé doit disposer de connaissances ATEX.

6.2 Plan d’entretien

Les informations dans le plan d’entretien sont données à titre de recommandation.
Les périodes peuvent varier selon la qualité des produits utilisés et en fonction
d’influences extérieures. Adapter les intervalles d’entretien à vos besoins.

Période Activité Consulte
avant chaque mise en
service

Contrôler le niveau
d’agent séparateur de
la pompe à pistons

Chapitre 6.5 à la page
66

Contrôler le niveau
d’agent séparateur de
la pompe d’alimentation
(en option)

Chapitre 6.7 à la page
68

Examen visuel de la
machine afin de repérer
les fuites
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Période Activité Consulte
une fois par semaine Vérifier et nettoyer le

séparateur d’eau
Chapitre 6.3.1 à la page
64

Nettoyer le mélangeur
statique et le remplacer
si nécessaire
Examen visuel des
tuyaux d’air comprimé
et de matériau

Chapitre 6.8 à la page
69

Ajuster le joint de la
pompe à pistons

Chapitre 6.5.3 à la page
67

une fois par mois Nettoyer le bloc de mé-
lange de l’unité de mé-
lange
Contrôler le bon fonc-
tionnement de toutes
les soupapes de sécu-
rité
Nettoyer les flexibles de
raccordement

toutes les 50 heures de
service

Vérifier l’agent sépara-
teur des pompes à la
recherche de résidus de
matériau

après 3 mois d’arrêt Contrôler le bon fonc-
tionnement de toutes
les soupapes de sécu-
rité

Chapitre 6.4.1 à la page
65

tous les 3 ans Contrôle de la pression
des tuyaux d’air com-
primé et de matériau
par un expert et rempla-
cement si nécessaire

au plus tard tous les
6 ans (durée de sto-
ckage incl.)

Remplacement des
tuyaux d’air comprimé
et de matériau

6.3 Unité d’entretien
L’unité d’entretien empêche l’infiltration d’eau de condensation et de particules
de saleté dans la machine et alimente en huile pneumatique l’air comprimé pour
lubrifier les pièces mobiles.
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N° Description
1 Raccord pour l’alimentation

d’air comprimé côté exploitant
2 Robinet d’arrêt d’air comprimé
3 Unité d’entretien
4 Manomètre pour l’affichage de

la pression d’entrée d’air
5 Raccord d’air comprimé pour

l’unité de régulation d’air com-
primé

6 Séparateur d’eau
1

2 3

5

6

4

Fig. 47 : Raccord sur l’alimentation en air com-
primé

6.3.1 Vérifier et nettoyer le séparateur d’eau

Le séparateur d’eau sépare l’humidité et les
particules de saletés (> 5 µm) de l’air com-
primé.

Cela évite la pénétration d’eau de condensa-
tion dans la machine et la charge électrosta-
tique des tuyaux pneumatiques.

N° Désignation
1 Vanne de sécurité
2 Réservoir
3 Soupape de décharge
4 Flexible de décharge

Fig. 48 : Séparateur d’eau (exemple)

L’eau de condensation est automatiquement évacuée via la soupape de décharge.

Placez le flexible dans un récipient collecteur vide. La soupape de décharge
s’ouvre dès que le niveau de remplissage est atteint.

Contrôlez le réservoir régulièrement à la recherche de résidus de saleté et nettoyez-
le au besoin comme suit :

1. Enfoncez la vanne de sécurité sur le réservoir du séparateur d’eau vers le haut
et dévissez le réservoir d’huile dans le sens anti-horaire.

Attention au joint torique qui rend le récipient étanche. Il peut glisser, voire
tomber, lors du démontage.
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2. Vérifiez si le joint torique est correctement positionné et placez-le correctement,
si nécessaire.

3. Vérifiez le réservoir en termes de résidus de saleté et nettoyez-le au besoin.

Utilisez uniquement de l’eau, une solution savonneuse ou un agent neutre
similaire pour le nettoyage du réservoir.

4. Revissez le réservoir sur le séparateur d’eau.

6.4 Soupape de sécurité

6.4.1 Vérifier la soupape de sécurité

Ne réalisez le test de fonctionnement qu’avec une pompe remplie !

Selon la taille de la pompe utilisée et la pression de service nécessaire, des
soupapes de sécurité avec des raccords de 1/4” ou 1/2” sont utilisés.

1

Fig. 49 : Soupape de sécurité - Raccord de 1/4”

1

2

Fig. 50 : Soupape de sécurité - Raccord de 1/2”

N° Description
1 Écrou hexagonal
2 Écrou moleté

Vérifiez donc le fonctionnement de la soupape de sécurité :

Soupapes de sécurité avec raccord de 1/4”  :

1. Augmentez brièvement la pression d’entrée d’air sur la machine entièrement
remplie à env. 10 % au-dessus de la valeur maximale autorisée conformément
à la plaque signalétique. La soupape de sécurité doit évacuer l’air !
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Soupapes de sécurité avec raccord de 1/2”  :

Réalisez le contrôle uniquement à la main. N’utilisez aucun outil pour desserrer
l’écrou moleté afin de ne pas endommager la soupape de sécurité.

1. Réduisez la pression d’entrée d’air sur la machine entièrement remplie à env.
10 % au-dessous de la valeur maximale autorisée conformément à la plaque
signalétique.

2. Ouvrez la soupape de sécurité pendant quelques secondes en tournant l’écrou
moleté (Fig. 50 à la page 65) dans le sens antihoraire. Pendant ce processus,
la fermeture de la soupape de sécurité s’ouvre et de l’air doit s’échapper.

3. Une fois ce contrôle effectué, revissez l’écrou moleté dans le sens horaire.

6.4.2 Remplacer la soupape de sécurité

Avant de remplacer la soupape de sécurité, prenez les précautions suivantes :

la machine doit être arrêtée et décompressée,

les données notées sur la nouvelle soupape doivent correspondre aux carac-
téristiques indiquées sur la fiche machine. La pression d’étalonnage indiquée
sur la soupape de sécurité ne doit pas être supérieure à la pression de service
admissible de la machine,

la nouvelle soupape de sécurité ne doit présenter aucun dommage.

1. Placez une clé à fourche à la surface de la clé (voir pos. 1, Fig. 49 à la page
65 et Fig. 50 à la page 65) et dévissez la soupape de sécurité par une rotation
vers la gauche.

2. Vérifiez que le point de raccordement n’est pas obstrué et qu’il est propre.

3. Humidifiez la surface filetée d’une nouvelle soupape de sécurité à l’aide d’un
frein-filet et serrez-la dans le sens horaire avec la clé à fourche. Le couple de
rotation maximal est de 30 Nm pour un raccord de 1/4” et de 40 Nm pour un
raccord de 1/2”.

6.5 Pompe à pistons
Pour éviter que le durcissement du produit endommage la pompe à haute pression,
les compartiments d’agent séparateur des pompes de matériau sont remplis
d’agent séparateur en tant que fluidifiant.

En fonction des propriétés du produit à traiter, des traces d’usure sur les joints
des pompes de matériau surviennent après une certaine durée d’utilisation. Dans
ce cas, le produit peut être comprimé par le joint et durcir. L’usure du joint peut
être détectée par la décoloration de l’agent séparateur.
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6.5.1 S’assurer de l’absence de résidus de matériau dans l’agent séparateur

Pour éviter que la pompe à haute pression ne soit endommagée par le durcisse-
ment du produit, le compartiment d’agent séparateur de la pompe de matériau
est rempli d’agent séparateur servant de fluidifiant pour le produit.

Vérifiez l’agent séparateur dans la pompe de matériau toutes les 50 heures de
service à la recherche de résidus de matériau. Lorsque des résidus de matériau
sont observés dans l’agent séparateur, vous devez partir du principe que le joint
de la pompe est usé.

L’usure du joint peut être détectée par la décoloration de l’agent séparateur. Dans
ce cas, remplacez le plus rapidement possible le joint de la pompe.

6.5.2 Vérifier le niveau d’agent séparateur

1. Avant chaque mise en service, vé-
rifiez le niveau d’agent séparateur
dans la pompe à pistons et faites
l’appoint d’agent séparateur, le cas
échéant.

2. A l’aide d’une bouteille doseuse
de 0,5 l, versez l’agent séparateur
dans l’ouverture de remplissage
(Fig. 51, n° 1) de la pompe. La
tasse ajustable doit au minimum
être remplie jusqu’à la moitié.
L’appoint maximal est d’env. 2 cm
par rapport au flacon d’agent sépa-
rateur WIWA d’origine.

1

2

Fig. 51 : Verser et remplir l’agent séparateur

N° Description
1 Zone de remplissage pour l’agent séparateur
2 Alésage pour clé coudée

6.5.3 Réajuster le joint

Les joints supérieurs des pompes à pistons se fermant pendant le fonctionnement,
ils doivent être régulièrement rajustés (à la première mise en service, après les
trois premiers jours de travail, puis environ une fois par semaine).

Cet intervalle n’est qu’une valeur de référence, car plus la vitesse de la pompe et
l’abrasivité du produit sont importantes, plus les ajustements devront être fréquents.
Vous devez adapter les intervalles aux conditions d’utilisation.

Procédez ainsi pour rajuster un joint :

1. Fermez le robinet d’arrêt d’air comprimé sur la pompe à pistons si le piston de
la pompe effectue une course descendante.
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2. Assurez la décompression de l’installation.

3. Introduisez la clé Allen fournie dans un orifice libre de la tasse ajustable.

4. Faites tourner la tasse ajustable dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à
sentir une résistance, puis faites environ 1/8 tour de plus.

6.5.4 Remplacer le joint

Vous devez remplacer le joint supérieur de la pompe à pistons, quand :

le produit traverse l’agent séparateur,

l’agent séparateur traverse le joint (constatation d’une perte régulière d’agent
séparateur),

le joint ne peut plus être réajusté,

il n’y a pas de jeu entre la bague filetée et la tête haute pression.

6.6 Pompes à balancier
Si du produit s’échappe au-dessus
de la sortie de produit sur la pompe à
balancier, le joint en U dans la pompe
est usé. Faites-le remplacer par du
personnel spécialisé.

Fig. 52 : Orifice de sortie de produit en cas de
joint en U endommagé

6.7 Pompe d’alimentation (en option)
Respectez et observez les remarques dans les instructions de service séparées
appartenant à la pompe d’alimentation.
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6.8 Vérification des tuyaux d’air comprimé et de produit
Vérifiez toutes les semaines les dommages extérieurs identifiables sur les tuyaux
d’air comprimé et de matériau comme les pliures, fissures, signes d’usure ou
protubérances.

Une utilisation incorrecte et une contrainte inadmissible sont les causes les plus
fréquentes des dommages. Remplacer immédiatement les tuyaux endommagés.

Même lorsqu’ils sont utilisés correctement et sollicités normalement, les tuyaux
sont soumis à une usure naturelle. Leur durée de vie est limitée. C’est pourquoi
les tuyaux d’air comprimé et de produit doivent être contrôlés au minimum tous
les trois ans par un expert.

La durée de vie d’un tuyau y compris une éventuelle période de stockage ne
doit pas excéder six ans. La date de fabrication d’un tuyau (mois/année) figure
sur la douille de sertissage.

6.9 Consommables recommandés
Utilisez uniquement les consommables d’origine de WIWA :

Consommables N° de commande WIWA
Agent séparateur jaune, standard (0,5 l)¹ 0163333
Agent séparateur rouge pour isocyanate (0,5 l) ¹ 0640651
Liquide antigel (0,5 l)² 0631387
Huile pneumatique (0,5 l)² 0632579

¹ Fluidifiant pour le remplissage dans les tasses d’agent séparateur, par exemple,
de la pompe de dosage, de la pompe d’alimentation et de la pompe de rinçage,
ainsi que dans les soupapes de dosage
² pour l’unité d’entretien

L’agent séparateur et l’huile pneumatique sont également disponibles sur demande
dans des récipients plus volumineux.

6.10 Outils spéciaux
Compris dans la livraison :

Clé à ergots pour le démontage/montage de la pompe de matériau sur la
pompe à pistons (Fig. 53 à la page 70),

Clé coudée pour l’ajustage du joint sur la pompe à pistons (Fig. 54 à la page
70),

Clé à double panneton pour l’ouverture et la fermeture de l’armoire de com-
mande du dispositif de contrôle de pression et dosage (Fig. 55 à la page
70),

Original des instructions de service ✓(2024/04/08), État : 2025/11/24
2dmgf_BA_fr_B0550050

69



Entretien

Clé de réglage des limites de pression sur le manomètre (Fig. 56 à la page 70)

Fig. 53 : Clé à ergots Fig. 54 : Clé coudée Fig. 55 : Clé à double
panneton

Fig. 56 : Clé de réglage
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7 Élimination des dysfonctionnements

Éliminez les dysfonctionnements uniquement lorsque vous portez les équipements de protection indiqués.
Pour plus de détails, voir Chapitre 2.5.4 à la page 17.

Défaut Cause possible Solution
La pompe ne démarre pas alors
que le pistolet pulvérisateur
(sans buse) est actionné.

Robinet d’arrêt d’air comprimé
fermé.

Ouvrir le robinet d’arrêt d’air
comprimé.

Moteur d’air défectueux. Réparer le moteur d’air à l’aide
de la liste des pièces de re-
change - contacter le service
client.

La surveillance de la pression a
arrêté la machine.

Démarrage de la machine
comme décrit au Chapitre 5.2.2
à la page 52.

La pompe fonctionne. Toutefois,
aucun produit n’est transporté
vers la buse.

Tamis d’aspiration obstrué. Nettoyer le tamis.
Flexible d’aspiration obstrué. Remplacer le flexible.

Ouvrir le pistolet pulvérisateur
sans la buse.
Ouvrir le robinet de décharge
sur le filtre à haute pression.

La bille de la soupape d’admis-
sion ne se lève pas (coincée).

Donner un léger coup latéral
sur la soupape d’admission
(marteau).

La soupape d’admission ne se
ferme pas.

Dévisser le système d’aspira-
tion et relâcher la bille dans la
soupape d’admission par le bas
avec une tige ou un tournevis.
Dévisser la soupape d’admis-
sion et nettoyer méticuleusement
la bille avec le logement.

Réservoir vide. Faire l’appoint de produit (A
et/ou B)

La pompe transporte le produit,
mais ne reste pas en position
quand le pistolet pulvérisateur
est fermé.

Joint ou soupape usés. Remplacer les pièces.
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Défaut Cause possible Solution
La pompe fonctionne réguliè-
rement, mais la pression de
pulvérisation nécessaire n’est
pas atteinte.

La pression d’air est trop basse
ou il n’y a pas assez d’air.

Augmenter la pression d’air sur
le régulateur de pression ou
contrôler la section transversale
correcte de la conduite d’air.

La buse de pulvérisation (neuve)
est trop grande.

Utiliser une buse plus petite ou
une pompe plus grande.

Buse de pulvérisation usée (trop
grande).

Installer une nouvelle buse.

Plaque de rupture défectueuse Vérifier ou remplacer la plaque
de rupture.

Moteur d’air givré (fonctionne
trop lentement).

Réduire la pression d’entrée
d’air selon les possibilités.

L’air entrant contient trop d’eau. Purger le séparateur d’eau plus
souvent.
Contrôle de la qualité de l’air
comprimé, voir Chapitre 4.3.4 à
la page 42.

La pompe fonctionne de ma-
nière irrégulière (visible grâce
aux différentes vitesses de le-
vage de la course montante et
descendante) et n’atteint pas
la pression de pulvérisation re-
quise.

La viscosité du produit traité est
trop élevée (pertes d’aspiration).

Fluidifier le produit (si possible)
Utiliser une pompe plus grande.

Fuite du système d’aspiration
(fluctuations dans le jet de pulvé-
risation).

Contrôler les joints sur tous les
vissages du tube ou du tuyau
d’aspiration et les remplacer au
besoin (voir la liste des pièces
de rechange des tuyaux d’aspira-
tion ou de l’aspiration directe).

Fuite de la soupape d’admis-
sion (la pompe reste en position
uniquement lors de la course
ascendante avec le pistolet pul-
vérisateur fermé).

Dévisser la soupape d’admis-
sion et nettoyer méticuleusement
la bille avec son logement, rem-
placer la bille ou le logement de
soupape au besoin.

Fuite de la soupape à piston
(la pompe reste en position
uniquement lors de la course
descendante avec le pistolet
pulvérisateur fermé).

Nettoyer et contrôler la bille
avec le logement dans le piston
double ; remplacer la bille ou
le logement de soupape, le cas
échéant.

Fuite du joint supérieur ou infé-
rieur (usure).

Remplacer le joint.

La machine ne démarre que
brièvement (tant que la touche
de démarrage est actionnée).

La pression de produit du com-
posant B est au-dessus de l’indi-
cateur de surveillance de haute
pression.

Décharger la pression de pro-
duit.

Un manomètre à contact indique
un signal erroné.

Remplacer le manomètre à
contact défectueux.

Le manomètre à contact indique
encore une pression bien que
l’installation soit décompressée.

Le manomètre à contact est
défectueux.

Remplacer le manomètre à
contact.
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Défaut Cause possible Solution
Le manomètre à contact n’in-
dique pas de pression ou uni-
quement jusqu’à une certaine
valeur.
L’entrée d’air de la machine est
complètement ouverte. L’aiguille
noire reste bloquée sur une
pression et ne bouge pas lors de
la pulvérisation.

Le manomètre à contact est
défectueux (de l’huile est sortie
du détecteur de pression du
manomètre).

Remplacer le manomètre à
contact.

Original des instructions de service ✓(2024/04/08), État : 2025/11/24
2dmgf_BA_fr_B0550050

73



Caractéristiques techniques

8 Caractéristiques techniques
Les caractéristiques techniques de votre installation figurent dans la fiche machine
ci-jointe, sur la plaque signalétique ou dans les documentations des différents
composants.

8.1 Fiche machine
La fiche machine comporte toutes les données et informations importantes et
concernant la sécurité de votre machine :

désignation précise et données de fabrication,

caractéristiques techniques et valeurs limites,

équipement et attestation de contrôle,

dates d’acquisition,

code de la machine (composants de machine et accessoires fournis avec
numéros d’article et de pièce de rechange),

liste des documentations fournies.

8.2 Plaque signalétique
La plaque signalétique de la machine
entière se situe sur le châssis.
Elle contient les principales caractéris-
tiques techniques de la machine.

Fig. 57 : Plaque signalétique de la machine
entière (exemple)

Vérifier que les données de la plaque signalétique correspondent aux indications
de la fiche machine. En cas de divergences ou d’absence de plaque signalétique,
nous contacter immédiatement.

De plus, certains composants de l’installation ont une plaque signalétique séparée,
comme par ex. :

Pompe de rinçage

Pompe de matériau

Boîtier électrique

Ces plaques signalétiques comportent les caractéristiques techniques et les
numéros de série des composants correspondants.
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8.3 Volume de flexibles
Le volume de flexibles est calculé selon la formule suivante :

𝑉 = 𝐷2
𝑖 ∗ 𝜋 ∗ 𝐿

4

𝑉 = Volume de flexibles

𝐷𝑖 = Diamètre intérieur du flexible

𝐿 = Longueur du flexible

Le tableau suivant indique les volumes des flexibles courants :

𝐷𝑖 𝐿 𝑉 𝐷𝑖 𝐿 𝑉
4 mm 5 m 63 ml 10 mm 5 m 393 ml
4 mm 7,5 m 94 ml 10 mm 7,5 m 589 ml
4 mm 10 m 126 ml 10 mm 10 m 785 ml
4 mm 12,5 m 157 ml 10 mm 12,5 m 982 ml
4 mm 15 m 188 ml 10 mm 15 m 1178 ml
4 mm 20 m 251 ml 10 mm 20 m 1571 ml
4 mm 25 m 314 ml 10 mm 25 m 1963 ml
4 mm 30 m 377 ml 10 mm 30 m 2356 ml
4 mm 40 m 503 ml 10 mm 40 m 3142 ml
4 mm 50 m 628 ml 10 mm 50 m 3927 ml
5 mm 5 m 98 ml 12 mm 5 m 565 ml
5 mm 7,5 m 147 ml 12 mm 7,5 m 848 ml
5 mm 10 m 196 ml 12 mm 10 m 1131 ml
5 mm 12,5 m 245 ml 12 mm 12,5 m 1414 ml
5 mm 15 m 295 ml 12 mm 15 m 1696 ml
5 mm 20 m 393 ml 12 mm 20 m 2262 ml
5 mm 25 m 491 ml 12 mm 25 m 2827 ml
5 mm 30 m 589 ml 12 mm 30 m 3393 ml
5 mm 40 m 785 ml 12 mm 40 m 4524 ml
5 mm 50 m 982 ml 12 mm 50 m 5655 ml
6 mm 5 m 141 ml 16 mm 5 m 1005 ml
6 mm 7,5 m 212 ml 16 mm 7,5 m 1508 ml
6 mm 10 m 283 ml 16 mm 10 m 2011 ml
6 mm 12,5 m 353 ml 16 mm 12,5 m 2513 ml
6 mm 15 m 424 ml 16 mm 15 m 3016 ml
6 mm 20 m 565 ml 16 mm 20 m 4021 ml
6 mm 25 m 707 ml 16 mm 25 m 5027 ml
6 mm 30 m 848 ml 16 mm 30 m 6032 ml
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𝐷𝑖 𝐿 𝑉 𝐷𝑖 𝐿 𝑉
6 mm 40 m 1131 ml 16 mm 40 m 8042 ml
6 mm 50 m 1414 ml 16 mm 50 m 10053 ml
8 mm 5 m 251 ml 20 mm 5 m 1571 ml
8 mm 7,5 m 377 ml 20 mm 7,5 m 2356 ml
8 mm 10 m 503 ml 20 mm 10 m 3142 ml
8 mm 12,5 m 628 ml 20 mm 12,5 m 3927 ml
8 mm 15 m 754 ml 20 mm 15 m 4712 ml
8 mm 20 m 1005 ml 20 mm 20 m 6283 ml
8 mm 25 m 1257 ml 20 mm 25 m 7854 ml
8 mm 30 m 1508 ml 20 mm 30 m 9425 ml
8 mm 40 m 2011 ml 20 mm 40 m 12566 ml
8 mm 50 m 2513 ml 20 mm 50 m 15708 ml
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